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ДАННОСТИ. 

Со  времени  разстропвшейся  свадьбы  Кречиыскаго 
прошло  6  л-Ьтъ. 

Д-Ьйствхе  происходитъ  въ  С.-11етербург1&  част1ю  на 
квартир1Ь  Муромскихъ,  част1ю  въ  залахъ  и  аппар- 
таментахъ  какого  ни  есть  ведомства. 

Действующ!  я    лица: 
I.  Начальства. 

Весьма  важное  лицо.  Зц'Ьсъ  все,  и  самъ  авторъ 
безмолвствуетъ . 

Важное  лицо.  Но  рождешю  Князь-  по  служб* 
тайный  сов1зтникъ.  По  клубу  пр1ятный  челов^къ. 
На  служб1^  зв'Ьрь.  Ъсть  здоровъ,  за  клубничкой  охо- 
тится, но  тамъ  и  зд-Ьсь  до  пресыщен1я,  и  потому 
гемороидалистъ. 

П.    Сил  ы. 

Максимъ  Кузьмичъ  Варравинъ.  Правитель 
д-Ьлъ  и  рабочее  колесо  какого  ни  есть  в'Ьдомства 
д-Ьйствительный  статскШ  сов:Ьтникъ,  при  звЪзлъ] 
Природа  при  рожден1и  одарила  его  кувшиннымъ  ры- 
ломъ,  судьба  выкормила  ржанымъ  хл-Ьбомъ;  осталь- 
ное пршбр-Ьлъ  самъ. 
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Кандитъ  Касторовичъ  Тарелкинъ.  Коллеж- 
ск1й  сов'Ьтникъ  и  приближенное  лицо  къ  Варравину. 
Изможденная  и  всячески  испитая  личность.  Л-Ьтъ 
прдъ  40.  Од'Ёвается  прилично;  въ  б-^ль^  белукориз- 
ненъ.  Носитъ  парикъ,  но  въ  величайшей  тайн-Ь;  а 
движен1я  его  челюстей  даютъ  поводъ  полагать,  что 
некоторые  его  зубы,  а  можетъ  и  всЬ  благопрюбр'Ь- 
тенные,  а  не  родовые.  Говоритъ  какъ  ДемосФенъ 
именно  тогда,  когда  клалъ  себ'Ь  въ  ротъ  камни. 

Иванъ  Андреевичъ  Живецъ.  Этотъ  совершилъ 
карьеру  на  пол-Ь  чести.  Получивъ  тамъ  н1зсколько 
порщй  палкою  и  отъ  этого  естественно  выдвинув- 
шись впередъ,  онъ  достигъ  оберъ-оФИцерскаго  зва- 
ная. Теперь  усердствуетъ  Престолъ-Отечеству,  какъ 
экзекуторъ. 

И1.  Подчиненности. 

Чибисовъ.  Приличная,  презентабельная  наруж- 
ность. Од'Ьтъ  по  мод-Ь-  говоритъ  мягко,  внушительно, 
и  вообш,е  такъ,  какъ  говорятъ  люди,  которые  въ 
Петербург-Ь  называются  теплыми,  въ  прямую  су- 
противность  Москв-Ь,  гд-Ь  подъ  этимъ  разум'Ёются 
воры. 

Ибиеовъ.  Бонъ-виванъ,  суперъ  и  пр1ятель  всЬхъ 
и  никого. 

Касьянъ  Касьяновичъ  Шило  Физюномхя  Кор- 
сиканскаго  разбойника.  Клокатъ.  Од'Ьтъ  небрежно. 
На  всЬхъ  и  на  вся  смотритъ  зло.  Отъ  треволнешй 
и  бурь  моря  жйтейскаго  страдаетъ  нравственною 
морскою  бол-Ьзнею,  и  отъ  чрезм-Ьрной  во  рту  горечи 
посередь  рЪчи  оттягиваетъ,  а  иногда  и  вовсе  заи- 
кается. 

Чиновники:  Герцъ.  |    тг 

ТУТ  Колеса,  шкивы  и  ше- 

Шерцъ.  V 

гуу   ^  стерни  оюрократш. 

Чинов  ни  къ  Омега.  РЬгЬетъ  и  состояньице  и 
сердце  доброе;  но  слабъ  и  въ  жизни  не  состоятеленъ. 
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IV.  Ничтожества  или  частныя  лица. 

Петръ  Константиновичъ  Муромск1й.  Та  же 
простота  и  непосредственность  натуры,  изваянная 
высокимъ  р^Ьзцомъ  покойнаго  М.  С.  Щепкина.  Въ 
посд'Ьднтя  пять  л'Ьтъ  поисхудалъ,  ослабъ  и  посЬд'Ёлъ 
до  б'Ьлизны  почтовой  бумаги. 

Анна  Антоновна  Ату ева.  Нравственно  поопу- 
стилась:  Физически  преуса-^ла. 

Лидочка!...  Какъ  и  на  чьи  глаза?  Для  однихъ 
подурн11ла-  для  другихъ  стала  хороша.  Иобл'Ьдн'Ьла 
и  похуд'Ёла.  Движен1я  стали  ровны  и  опред'Ьленны; 
взглядъ  твердъ  и  проницателенъ.  Ходитъ  въ  чер- 
номъ,  носитъ  плэдъ  Бэрже  и  шляпку  съ  черной  гу- 
стой вуалеткой. 

Нелькинъ  Вояжировалъ  —  сложился.  Утратилъ 
усики,  пр'юбр'Ьлъ  пару  весьма  благовоспитанныхъ 
бакенбардъ,  не  оскорбляю1цихъ  впрочем7>  ни  чьего 
нравственнаго  чувства.  Носитъ  сзади  проборъ,  но 
безъ  аФФектащи. 

Пванъ  Сидоровъ  Разуваевъ  Зав'Ьдываетъ 
им1зн1ями  и  д-^лами  Муромскаго;  прежде  и  самь  за- 
нимался коммерщей,  торговалъ,  поднялся  съ  подо- 
швы и  кое  что  нажилъ.  Ему  теперь  лЬтъ  за  шесть- 
десятъ.  Женатъ.  Д-Ьтейн-Ёгь:  держится  старой  в'Ьры; 
съ  бородою  въ  византШскомъ  стилЬ.  Од'Ьтъ,  какъ 
и  всЬ  прикащики:  син1п  двубортный  сюртукъ,  са- 
поги высок1е,   подпоясанъ  кушакомъ. 

V.    Не   лицо. 

Тишка,  и  онъ  позналъ  велич1я  пред15лъ!  Посл-Ь 
такой  передряги  споролъ  голуны  ливрейные,  изулъ 
штиблеты  отъ  ногъ  своихъ  и  съ  внутреннимъ  сдер- 
жаннымъ  удовольств1емъ  возвратился  къ  сЬрому 
сюртуку  и  тихимъ  холстиннымь  панталонамъ. 


Д*йств1е  первое. 

Утро.  Квартира  Муромскихъ;  гостинная,  три  двери:  одна  на  права 

въ  комнату  Лидочки  и  Атуевой,  другая  на  л'Ьво  въ  кабипетъ  Му- 

ромскаго,  третья  прямо  противъ  зрителя   въ  переднюю;  бюро,  ди- 

ванъ,  у  окаа  большое  кресло.  Простая  обстановка. 

ЯВ1ЕН1Е  I. 

Атуева  пьетъ  чай.  Входитъ  Нелькинъ. 

Не  ЛЬ  К.  Анна  Антоновна!... 

Атуева.  (быстро  встаетъ)  Ахъ  Владим1ръ  Дми- 
тр1евичъ!  Другъ!...  (ц]ълую7пся)  какъ  обрадовалъ! 

Нелькинъ  {^осматргьваясь).  Не   рано-ли  я?.. 

Атуева.  Н'Ьтъ,  н'ётъ.  Ужъ   и   старикъ  встаетъ. 

Нелькинъ.  А  Лид1я  Петровна? 

Атуева.  Она  у  ранней  обЬдни  —  сейчасъ  воро- 
тится. Садитесь. 

Нелькинъ  {садится).  Давно  мгл,  Анна  Антоновна, 
не  видались:  скоро  пять  л-Ьтъ! 

Атуева.  Да.  Давно!..  Ну  гд^  же  вы  за  грани- 
цей то  были?.. 

Нелькинъ.  Много  гдЬ  былъ;  а  все  вотъ  воро- 
тился... Все  вотъ  васъ  люблю!.. 

Атуева.  Спасибо  вамъ;  а  то  ужъ  насъ  мало 
кто  и  любитъ.  Одни  какъ  перстъ  остались.  Доброе 
вы  д'Ьло  сд'Ьлали,  что  сюда  прискакали.  -^ 

Нелькинъ.  Какъ  видите  не  зам'Ьшкалъ-^  то-шько 
того  и  ждалъ,  чтобы  къ  вамъ  скакать.  (Кргьпко  об- 
нимаются. Атуева  утираетъ  слезы')...  Что  вы  это 
хандрите? 

Атуева.  Какъ  не  хандрить  то? 

Нелькинъ.  Да  что  у  васъ  тутъ? 

Атуева  [вздыхаешь).  А  вотъ  это  д1&ло!!!.. 

Нелькинъ.  1>ъ  чемъ  дЬло.  Какое  можетъ  быть 
д1^ло? 
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А  туе  в  а.  Батюшка!  Иванъ  Сидоровъ  правду  го- 
воритъ:  изъ  всего  можетъ  быть  д'Ьло.  Вотъ  ;завя- 
зали,  да  и  на  поди!  Проводятъ  изъ  мытарства  въ 
мытарство;  тянутъ  да  и  р*шаютъ;  мн'Ьн1я  да  раз- 
ноглас1я;  да  пять  л-Ьтъ  и  не  знаемъ  покоя.  А  все, 
знаете  на  нее...  Всяк1я  подозр-Ьнхя... 

Нелькинъ.  Въ  чемъ!!! 

Ату  ев  а.  А  первое  говоритъ,  въ  томъ,  что  она 
знала,  что  Кречинск1Й  хот'Ьлъ  Петра  Константино- 
вича обобрать. 

Нелькинъ.  Она  то!!.. 

А  ту  ев  а.  Второе,  говорятъ,  въ  томъ,  что  она  ему 
въ  этомъ  помощь  оказала!! 
Нелькинъ.  Она  то!!!.. 

Атуева.  А  третье  —  это  уже  самое  богопротив- 
ное;—  въ  томъ,  что  она  видите  была  съ  нимъ  въ 
любовной  интриг-Ь. 

Нелькинъ.  Такъ  стало  это  подлецъ  КречинскШ. 

Атуева  {перебивая).  Ахъ    милый  не  гр-Ёшите... 

Нелькинъ.  Н'Ьтъ  позвольте,  ужъ  согр-Ьшу!!.. 

Атуева  (перебивая).  Позвольте...  въ  самомъ  на- 
чал* д-йла... 

Нелькинъ  (перебивая).  Стало  вы  отъ  этой  бо- 
л-Ьзни  еш,е  не  выл'ёчились. 

Атуева.  Ахъ  Создатель!  {быстро  встаетъ^  беретъ 
изъ  бюро  письмо  и  отдавая  Нелькинг/).  Нате  —  вотъ, 
читайте  это  письмо... 

Нелькинъ  {взявши  письмо').  Письмо?  {смотришь 
подпись).  Отъ  Кречинскаго!!..  Это  какимъ  обра- 
зомъ?!.. 

Атуева.  Видите:  судейцы  эти  хот'Ьли  подвести 
такую  штуку,  чтобы  Кречинсшй  на  сл'Ьдствш  имъ 
показалъ,  что  у  него  съ  Лидочкой  была  интрига; 
что  Лидочка  чрезъ  Расплюева  передала  ему  соли- 
теръ  достать  денегъ  и  бежать.  Однако  Кречин- 
скШ на  это  не  пошелъ,  и  Петру  Константиновичу 
этимъ  письмомъ  всю  каверзу  открылъ... 
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Нелькинъ.  Какъ  же  д'ёло  развилось  —  я  не 
понимаю. 

Атуева.  Очень  просто:  когда  Кречинскш  отка- 
зался сд-Ёлать  это  показаше,  —  то  они  Расплюева 
подвели.  Этотъ  какъ  имъ  было  надо,  такъ  и  пока- 
залъ.  Была,  говоритъ  интрига',  шла  черезъ  меня: 
возялъ  я,  говоритъ,  и  букетики,  и  билетики...  и  за- 
кутанную женщину  ночью  привозилъ;  какую  жен- 
щину в'Ьрно  не  знаетъ,  но  на  Муромскую  много 
похожа. 

Нелькинъ    (въ  волненги).  Боже    мой  —  Боже  мой! 

Атуева.  Вотъ  и  пошло  сл^Ьдствхе  объ  Лидочк-Ь 
а  не  объ  Кречинскомъ;  потому  съ  него  сорвать 
было  нечего  —  одна  рубашка  осталась.  Людей  до- 
прашивали. Няню  и  ту  допрашивали:  не  ходилъ  ли 
Кречинскш  къ  барышн-Ь  ночью,  да  не  было  ли  у 
барышни  ребенка. 

Нелькинъ  [закрывъ  сеагь  лицо  руками).  Какой 
адъ!!.. 

Атуева.  Да  —  сударь  —  да!  Такъ  старуха  плю- 
нула имъ  въ  глаза  да  антихристами  и  выругала. 
Сл'Ёдств1е  это  тянули  восемь  м1зсяцевъ.  Это  восемь 
м'Ьсяцевъ  такихъ  мученш,  что  словами  не  скажешь. 

Нелькинъ  (ходить  въ  волненги  по  комнатть).  Ка- 
кое б'Ьдствхе!!.. 

Атуева.  А  теперь  что?  Раззорили  совсЬмъ,  д-Ь- 
вочку  запутали,  истерзали;  да  вотъ  на  новое  му- 
чен1е  сюда  спустили.  Пять  м'Ьсяцевъ  зд'Ьсь  живемъ, 
посл'Ьднее  проживаемъ...  Головково  продали... 

Нелькинъ  {съ  ужасомъ).   Головково  продали?!! 

Атуева.  Стр-Ьшнево   заложили... 

Нелькинъ.  Такъ  что  жъ  это  будетъ? 

Атуева.  Я  не  знаю. 

Нелькинъ.  Ну  чтожъ  теперь  д-^ло. 

Атуева.  Лежитъ!..Лежитъ  какъ  камень...  Стало — 
ждутъ! 

Нелькинъ.  Чего  ждутъ? 
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Атуева. .  (^бЕлкиовенно  чего  (показываешь  пальцами), 
Денегъ!!.. 

Нелькинъ.  А-а-а-а...Т-а-а-а-къ?..  (мслчате^.Ска.- 
жите  что  Лид1я  Петровна,  она  похуд-Ьда...  глаза  у 
нея  так1е  большхе  стали...  так1е  мягкхе...  она  необык- 
новенно хороша!!..  Какъ  она  все  это  несетъ?!!.. 

Атуева.  Да!  Такъ  она  это  выдержала,  что  и 
понять  нельзя.  Просьбъ  подавать  не  хочетъ;  объ 
лЪлЪ  говорить  не  хочетъ...  Молчитъ  вотъ  какъ 
гробъ...  и  вы  смотрите  ей  ни  слова:  будто  ничего 
н'Ьтъ.  Знакомыхъ  бросила:  за  отцомъ  сама  ходитъ, 
и  до  него  никого  не   допускаетъ. 

Нелькинъ.  Какая    милая!!.. 

Атуева.  Былъ  по  началу  д'Ьла  у  насъ  стряпч1й; 
умнМпйй  челов^^къ  —  только  бест1я...  Онъ  у  насъ 
три  тысячи  укралъ. 

Нелькинъ.  Хорошъ  стряпчШ. 

Атуева.  Я  вамъ  говорю:  такъ  уменъ!!..  Вотъ 
онъ  и  говоритъ:  вамъ  Лид1я  Петровна  надо  просьбу 
подать.  Написалъ  онъ  ей  просьбу  и  все  это  изло- 
жилъ  обстоятельно,  какъ  было...  принесъ;  сЬли, 
стали  читать.  Она  слушала,  слушала...  да  вдругъ 
какъ  затрясется  ..  Закрыла  лицо  платкомъ — такъ 
и  рыдаетъ... 

Нелькинъ  {растроьанный).  Она  мученица!.. 

Атуева  {утщшя  с.^е^^/^.  Смотрю  и  старикъ  то:  по- 
кр'Ёпился  да  за  нею!  да  вдвоемъ?..  Я  мигнула  стряп- 
чему—  и  перестали...  Такъ  чтобъ  вы  думали?  Не 
хочу  говорить,  подавать  ничего!  И  съ  т'Ьхъ  поръ 
точно  вотъ  зарокъ  положила.  Молчитъ  и  кончено. 

Нелькинъ.  Какая  сила,  какое  терп'Ьнхе  —  это 
ангелъ!..  Ну  и  объ  Кречинскомъ. 

Атуева.  Никогда!  Точно  вотъ  его  и  не  было. 

Нелькинъ  {взявши  ее  за  руку).  Скажите...  она 
его  любитъ?!? 

Атуева.  Н'Ьтъ!..  н-Ьтъ!..  куда...  тссс...  вотъ  она 
{показываешь  на  дверь). 
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ЯВЛЕШЕ  П. 

Т^же,    входитъ     Л  ид  очна.     Плэдъ,    шляпка,    на    рук-Ь    большой 

м'Ьшок.ъ. 

Лидочка.  Ахъ  Владим]ръ  Дмитр1евичъ!..  Здрав- 
ствуйте! {жметъ  ему  руку). 

Р1елькинъ  (^снимая  съ  пея  пледъ).  Здравствуйте... 

Лидочка.  Какъ  я  рада!  Еу  что?  вы  чаю  еще  не 
пили  (кладешь  м')ьшокъ).  Вотъ  мы  вмЪст'Ь  напьемся^ 
а  вы  моему  старику  ваши  путешествхя  разсказы- 
вайте.  Здравствуйте  тетинька  (10ьлует^  ее  вь  лобъ). 
Что  отецъ  всталъ? 

А  ту  ев  а.  Сейчасъ  выйдетъ. 

Лидочка.  А  я  какъ  сп-Ьшила,  —  боялась  опоз- 
дать. Ему  пора  чай  —  онъ  любитъ  чтобы  все  было 
готово  (убираешь  столь.   Нелькинь  следуешь  за  нею). 

Атуева.  Тишка!..  Чай  накрывай. 

Лидочка.  Тетинька  —  вы  знаете  я  ему  сама  на- 
крою {Тишть).  Не  надо  Тихонъ!  —  Принеси  только 
самоваръ...  {Тишка  уходить)  Владимхръ  Дмитричъ  — 
помогайте  мн-Ь.  Давайте  вотъ  къ  окну  кресло  истолъ 
{вмуьст.'^ъ  придвигають  кресло  и  сто.^ь).  Вотъ  такъ. 
Дайте  подушку.  {Нелькинь  подаеть  ей  подушку).  Такъ. 
Ну  —  теперь  чай.  {Накрываютъ  скат,ерть.,  ставять 
плтборь^  Ттика  ставить  самоваръ).  Постойте...  ему 
вчера  хот-Ьлось  баранокъ  —  посмотрите-ка  тамъ... 
въ  М'Ьшк'Ь...  {Нелькинь  отыскиваешь  баранка  и  пода- 
ешь ихь  Жидочюь  —  она  завариваеть  чаи;  стучить  въ 
дверь  комнаты  отца).  Папуля!..  Чай  готовъ!! 

ЯВЛЕШЕ  П1. 

Т-Ьже  и  Муромск1й  (выходптъ  съ  трубьой  въ  халат-Ь). 

Муромск1Й  {Лидочюь].  Здравствуй  Лида  (цтлуеть 
ее.  Увидя  Нелькина).  Ба,  ба,  ба!  Уже  зд'Ьсь.  Вотъ 
такъ  спасибо.  Обнимемся  любезный  другъ.  {Обни- 
маются. 
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Нелькпнъ.  Какъ  здоровье  ваше? 
Муромск1Й.  По  маленьку...  А  ты  вчера  къ  намъ 
сюрпризомъ  явился.   Но  пароходу? 
Нелькинъ.   Но  пароходу. 
Муромск1Й.  Ну  братецъ  —  разскажи...  гд-Ьбылъ, 

что    ВИД'ЁЛЪ?.. 

Лидочка  {подбплая  т,  опщу).  Позвольте  папа, 
позвольте.  (Ведешъ  ело  къ  чаГтолщ  столу).  Сначала 
садитесь,  а  то  чай  простынетъ  [ус(1живаеть  отца), 
Вотъ...  такъ...  вотъ  такъ...  что!  Хорошо? 

Муромск1й  {успжи-ваясь  ы  смотря  на  дочь).  Хо- 
рошо мой  ангелъ  —  хорошо!.. 

Лидочка.  А  я  вотъ  подл-Ь  васъ  (^садится).  Тетенька 
вотъ  зд1^сь,  а  вы  Владим1ръ  Дмитр1евичъ  напротивъ. 
(Нелькинъ  и  Ату ева  садятся.  Лидочка  разливаешь  чай). 
Вотъ  вы  теперь  и  разсказывайте  —  да  смотрите 
такъ,  чтобы  весело  было  [подавая  отцу  чай).  Ну, 
папа,  чай,  думаю,   отличный,  сама  выбирала. 

Муромск1й.  Вотъ  спасибо  —  а  мн-Ь  нон'ё  чаю 
что-то  хочется  {пьеть).  Я  уже  у  себя  въ  комнат-Ь 
поджидалъ,  что  то  молъ  моей  Лидушечки  не  слышно?.. 
Глядь  —  она  и  зап'Ьла...  птичка  ты  моя  (г^и,луеть  ее). 
Канареичка...  {пье^пъ  чай).  Ну  —  Лидушечка  чай 
славный! 

Лидочка.  Ну  я  очень  рада. 

Муромск1Й  [Не.гьшту].  Пов-Ьришь  ли:  вотъ  она 
мн1^  каждый  день  отъ  ранней  об1^дни  просвиру  но- 
ситъ... 

Лидочка  [разливая  чай).  Да  папа.  Каждый  день 
за  об-Ьдией  я  вынимаю  о  здрав1и  вашемъ  часть  и 
молю  Бога,  чтобы  Онъ  сохранилъ  мн-Ь  васъ  ц'Ьла 
и  здрава...  Богъ  милосердъ  —  Онъ  молитву  мою  ви- 
дитъ,  да  васъ  своимъ  покровомъ  и  покроетъ. 

Муромск1Й  [10ь.гуя  ее  и  гладя  по  голов^ь).  Вотъ  я, 
братъ,  только  подл-Ь  нея  утромъ  и  отдохну,  а 
если-бъ  не  она,  я  давно  бы  извелся.  Ну  что  она 
(разглаживая  ей  волосы)  перем'Ьнилась? 
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Нелькинъ  (смотря  пристально  на  Лидочку).  Не 
нахожу... 

Муромск1Й.  Похуд-Ьда? 

Нелькинъ  {смотря  на  нее).  Какъ  вамъ  сказать... 
мн-Ь  все  кажется  будто  вы  прозрачн-Ье,  св'Ьтл'Ье 
стали...  На  лиц'Ь  у  васъ  что  то  необыкновенное  — 
точно  любовь  Бож1я  на  васъ  сошла. 

Ату  ев  а.  Все  его  воля...  (цтлуетъ  Лидочку). 

Муромск1й.  Ну  гд'Ь  же  ты  былъ?   Разсказывай. 

Нелькинъ.  Малогд-Ь  былъ.  Смотр-^лъ  —  учился... 

Лидочка.  Не  в'Ьрьте  ыапа.  А  вы  вотъ  спросите 
его  о  Париж-Ё  —  что  онъ  тамъ  д1^лалъ?  отчего  тамъ 
зажился? 

Нелькинъ.  Что  д1злалъ  Лид1я  Петровна?  [смчьет- 
ся).  Пр1'Ьхалъ;  поселился  скромно...  въ  латинскомъ 
квартал-Ь. 

Муромскхй.  Что  же  тамъ  стало  и  гризеточки 
по  латыни  говорятъ.   (Слтются). 

Нелькинъ.  Съ  Сорбонной  познакомился  .. 

Муроме к1й.  А  это  кто  же  такая? 

Нелькинъ.  Тамошн1й  университетъ. 

Муромск1Й  (грозя  ему).  Врешь!..  Актриса  какая? 

Нелькинъ.  Помилуйте... 

Муромск1Й.  То-то!  Да  ты  братъ  малый  важный 
сталъ.  Поубрался,  похоропгЬлъ... 

Лидочка  (смотря  на  Нелькина)  Да,  это  прав- 
да папа. 

Нелькинъ.  Помилуйте  —  вы  меня  совсЬмъ  скон- 
фузили.. 

Тишка.   [входгшгъ)  Иванъ  Сидорычъ  прх'Ьхалъ... 

Муромск1й.  Зови,  зови...  На  силу-то.  (Тишка 
выходит^ъ). 

ЯВЛЕШЕ  1Г. 

Т'Ь  же  и  Иванъ  Сидоровъ  —  од^тъ  ыо  дорожному. 

Муромск1й.  Здравствуй!..  Что  ты  это  зам-Ьшкалъ? 

Ив.  С  ид.  (высматриваешь  образь,  молится.,  потомь 
кланяется  по  очередно).  3!^равствуйте  батюшка  Петръ 
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Константиновичъ  (^кланяется)...  Здравствуйте  ма- 
тушка Анна  Антоновна  [кланяется)..  Здравствуйте 
матушка  наша  барышня  (кланяется). 

Лидочка.  Здравствуй  Иванъ  Сидоровъ. 

Ив.  Сид.  Позвольте  барышня  вы  намъ  ручку  по- 
Ц'Ьловать  {подходить  и  г(^)ълуетъ  еях>ущ\  она  цгьлуетъ 
ею  вь  лобь).  Добрая  наша  барышня. 

Лидочка.  Что  Марья  Пльинишна  здорова-ли? 

Ив.  Сид.  А  что  ей  сударыня  д'Ьлается?  Слава 
Богу  здорова 

Муромскгй.  Ну,  что  у  тебя  тамъ? 

Лидочка.  Владим1ръ  Дмитрич!..  Пойдемте  къ  те- 
тенькЪ;  отецъ  теперь  и  безъ  насъ  наговорится. 
(Атуева,  Лидочка  и  Нелькинъ  выход  ять  въ  двери  на- 
право). 

ЯВЛЕН1Е  У. 

М  у  р  о  м  с  к  1  й  п  II  в  а  н  ъ  Сидоровъ. 

Муромск1й.  Ну  что?  —  Съ  головковцами  совсЬмъ 
простился? 

Ив.  Сид.  Простился  сударь  —  да  уже  хоть-бы  и 
не  прош,аться:  ревутъ  сердечные  —  такая  ужъ  судьба 
крестьянская. 

Муромск1й.  Да!  Изъ  поконъ  в-Ьказанами  стояла 
вотчина  —  а  пришлось  откупш,ику  за  полъ  ц'ёны 
отдать.  Чтожъ  ты  тамъ  расплатился? 

Пв.  Сид,  Какъ  же  сударь  уплатилъ-,  достальныя 
вамъ  привезъ.  {Вышяшваетъ  изъ  пазухи  кожанный 
м)ьгиокъ  и  вынимаешь  пачку).  Извольте  получить. 

Муромск1й  (вынимая  ключъ).  Натко-вотъ*  положи 
въ  конторку,  —  вечеркомъ  пров'Ьримъ.  [Ивань  Сидо- 
ровъ запираетъ  деныи  въ  бюро).  А  я  зд'Ьсь,  братецъ, 
Стр-Ьшнево  заложилъ. 

Ив.  Сид.  [возвращая  ему  ключъ).  Господи  твоя 
воля! 

М  у  р  о  м  с  к  1  й ,  Что  д-Ьлать  съ'Ь ли  —  просто  съ-^ли ! . . 
{вздыхаешь). 
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11  в.   С  ид.  Все  въ  рукахъ  Божшхъ...  [вздыхаешь). 

Муромск1ы.Что  теперь  д-Ёлать?  Я  ума  не  приложу. 

Ив.  Сид.  Господь  вразумитъ  что  д-Ьлать,  аы-Ьтъ — 
такъ  и  самъ  сд'Ьлаетъ.  Ты  только  в-^руй  да  спо- 
коенъ  будь. 

Муромск1й.  Жилъ,  жилъ;  —  хлопоталъ,  тру- 
дился—  все  устроилъ;  дочь  выростилъ;  только-бы 
мн1з  ее,  голубку,  озолотить  да  за  челов'Ька  выдать... 
И  вотъ:  налет'Ьло  воронье,  наб'Ьжали  воры,  запа- 
лили домъ,  и  сижу  я  на  пепелище  хилый,  да  уголья 
перебираю... 

-  Ив.  Сид.  Не  крушись,  отецъ,  —  все  въ  рукахъ 
Господнихъ...  Случалось  мн15  на  своемъ  в1зку:  иное 
д'Ёло  посмотр1)Ть  —  и  Господи  напасть  какая*,  ка- 
кая кажется  вотъ  совс1&хъ  сторонъ  туча  обложила*, 
а  Богъ  только  перстомъ  двинетъ  —  вотъ  ужъ  и  сол- 
нышко 

Муроме  к  1Й.  Такъ  то  такъ  братецъ  —  только  швЪ 
круто  приходитъ:  пять  м1зсяцевъ  я  зд'Ьсь  живу,  по- 
следнее про?киваю  —  а  д-Ьло-то  ни  съ  м'Ьста!.. 

Ив.  Сид.  Стало  ждутъ.  Что  д-Ьлать  сударь:  пр1- 
■Ьхалъ  такъ  и  дай.  Зач-Ьмъ  ты,  родимый,  сюда  тол- 
конулся? 

Муромск1й.  Судейцы  насов-Ьтовали. 

Ив.  Сид.  Волки-то  сыромахи  —  экъ  кого  послу- 
шалъ!  Чего  они  теб'1^  сд'Ьлаютъ? 

Муромск1Й.  Какъ  чего?  Дочь  мою,  кровь  мою 
засудятъ..,  чести  лишатъ!  . 

Ив.  Сид.  При  вась  ваша  честь. 

Муромск1й.  Ты  этого  —  не  понимаешь!  Честь, 
братецъ,  въ  св'ёт'Ь. 

Ив.  Сид.  {покачавъ  головою).  Св11тъ!  Что  вашъ, 
сударь,  св-^^тъ?! . .  Вавилонская  любод1зица!  Отъ  своей 
чаши  опоила  васъ!  Кто  въ  вашемъ  свёт-Ь  господ- 
ствуетъ — соблазнъ.  Кто  властительствуетъ — жены. 
Развозжали  вы,  сударь,  вашихъ  бабь  —  вотъ  оно  у 
асъ  врозь    и    по'Ьхало.    Прости    меня,    отецъ,  —  я 
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правду  говорю.  Мн'Ь  на  это  снован1е  безумное  смот- 
р-Ьть  бол']Ьзно!  .  Что  ваши  жены?  Нп  он'Ь  рукод'Ьль- 
емъ,  ни  трудомъ  праведнымъ  не  занимаются:  опу- 
ст'}^лъ  домъ;  печь  стоитъ  холодная-  а  винность  то 
чья?  Ваша  батюшко.  Вы  законъ  забыли.  Домъ  д-Ьло 
великое;  у  насъ  въ  дому  молятся;  а  вашъ  то  домъ 
шинкомъ  сталъ  прости  Господи!  Кому  по'Ьсть  да  по- 
пить —  сюда.  Кто  празднословить  мастеръ,  плясать 
гораздъ  —  сюда...  цимбалы  да  пляски  —  Содомъ  и 
Гомморъ! 
Муромскхй.  Ты  этого  Иванъ  не  понимаешь. 

Ив.  Сид.  Можетъ  быть.  Я,  батюшко,  васъ  люблю; 
я  у  васъ  пристаниш,е  нашелъ;  соль,  хл-Ьбъ  вашъ 
помню  —  и  весь  вашъ  родъ.  Для  васъ  я  готовъ  и 
въ  огонь  и  въ  воду!  Къ  ваалову  идолу  —  и  къ  нему 
пойду. 

Муромск1й.  Это  ктожъ,  по  твоему,  вааловъ 
то  идолъ? 

Ив.  Сид.  А  кумиръ-то  позлащенный  —  чинов- 
никъ,  —  которому  поклониться  надо! . , 

Муромск1й.  Да  —  надо!  Вотъ  не  обошло  и  меня. 

Ив.  Сид.  Всякому,  батюшко,  своя  череда.  В-Ьдь 
и  на  мою  долю  кр1эПко  хватило. 

Муромск1й.  Когда  же  до  тебя  хватило? 

Ив.  Сид.  Тому  десятка  два  годовъ  будетъ.  При- 
слали меня  сюдаотъ  обш,ества,  отъ  миру  своя  брат1я. 
Ужъ  ПО  какому  д'Ьлу — не  про  то  р-Ьчы,  а  только 
правое  д1Ьло.  —  какъ  свято  солнце  правое.  Сложи- 
лись мы  вс'Ь-,  кому  какъ  сила  —  и  сирота  и  вдова  — 
всЬ  дали.  На,  говорятъ,  Сидорычъ  —  иди,  ищи  за- 
щиту. Вотъ  я  въ  этотъ  самый  городъ  и  отправился: 
а  про  него  уже  въ  писан1и  сказано:  <тамо  убо 
море  великое  и  пространное  ид-Ь  же  гадовъ  несть 
числа;  животныя  малы  я  съ  великими-,  корабли  пре- 
плываютъ!!..»  В'1)Дь  оно  точно  такъ  и  есть. 

Муромск1й.  Именно  такъ. 

Ив.  Сид.  Прх'Ьхавши  въ  этотъ  городъ  я  сударь 
къ  такому  животному  великому  и  направился.  Звали 
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его  Антонъ  ТроФимычъ  Крекъ:  -капитальн'Ьйшая 
была  бест1я!..  Прихожу.  Живетъ  онъ  въ  палатахъ 
велик1ихъ,  что  крыльцо,  что  двери. — Боже  мой!.. 
Цринялъ:  я  поклонъ,  —  говорю;  ваше,  молъ,  пре- 
восходительство защитите!  А  онъ  сидитъ  кряжи- 
стый, суровый, — какъ  зв-Ёрь  какой!...  Въ  разговоръ 
вошелъ;  —  а  очами  такъ  миЪ  въ  пазуху  и  зази- 
раетъ.  Иоговорилъ  я  н-Ьсколько  —  да  къ  столу  — 
и  выложилъ,  и  хорошо,  выложилъ  —  такъ  сказать 
дв-Ь  трети  и  то  такой  кушъ  составило,  что  вы,  су- 
дарь, не  пов-Ьрите!  Онъ  это  и  пом']^тилъ,  что  не  всю 
де  полноту  я  выложилъ.  Какъ  рявкнетъ  онъ  на 
меня:  мужикъ,  кричитъ,  мужикъ!..  Что  ты  д-Ьдаешь? 
За  кого  меня  принимаешь?...  Я  такъ  на  кол-Ьни  и 
с^лъ.  Да  знаешь- ли  ты,  козлиная  борода,  что  я  съ 
тобою  сд1злаю.  Я  те,  говоритъ  туда  спуш,у  гд'Ь  во- 
ронъ  костей  твоихъ  не  зазритъ.  Стою  я  на  кол-Ь- 
няхъ  да  только  и  твержу:  не  погубите!..  За  жан- 
даромъ,  кричитъ,  —  и  за  звонокъ  берется!.. 

Муромск1й.  Ахъ  —  разбойникъ! 

Ив.  Сид  Вижу  я:  д-^лать  нечего!  Всталъ  да  все 
и  выложилъ  и  сертукъ-то  растегнулъ:  на  молъ 
смотри!..  Онъ  и  потйшелъ.  Ступай  говоритъ,  да 
помни:  я  этого  не  люблю.  Вышелъ,  сударь  я,  в-Ь- 
рите-ли:  у  меня  на  лбу-то  потъ,  и  по  вискамъ-то 
течетъ,  и  съ  носу-то  течетъ!..  Возд-Ьлъ  я  гр-Ьшнын 
руки:  Боже  мой!  Ваалову  идолу  принесъ  я  трудо- 
вой рубль  и  вдовы  лепту  и  сироты  коп'Ёйку  и  на 
кол-Ьняхъ  молить  должонъ:  кумиръ  позлаш,енный! 
даръ-то  мой  прими!!.. 

Муромск1й.  И  взялъ?!!.. 

Ив.  Сид.   Взялъ,  сударь,  взялъ. 

Муромск1Й.  И  дЪло  сд-Ьлалъ. 

Ив.  Сид.  И  д-Ьло  сд-Ьлалъ  Какъ  махнулъ  рукой; 
такъ  вся  сила  отъ  насъ  и  отвалилась. 

Муромск1й.  Неужели  какъ  рукой  снялъ. 

Ив.  Сид.  Я  вамъ  истинно  докладываю.  Да  чтожъ 
тутъ  мудренаго,  в-Ьдь  это  все  его  воинство;  онъ  же 
ихъ  и  напустилъ. 


—  17  — 

М  у  р  о  м  с  к  1  й .  11  ожалу й . 

Ив.  Сид.  А  вы  слышали  какой  въ  народ-Ь  слухъ 
стоитъ? 
Муромск1й.  Какой? 
Ив.  Сид.  Что  антихристъ  народился. 
Муромск1й.  Что  ты? 

Ив.  Сид.  Истинно.  Сказывалъ  мн-Ь  одинъ  ста- 
рецъ;  ходилъ  онъ  въ  дальныя  м^Ьста,  гд-Ь  нашей, 
сударь,  в-Ёры  есть  корень.  Въ  т'Ьхъ  м'Ьстахъ  до 
в'^Ьрности  знаютъ,  что  антихристъ  этотъ  не  то  что 
народился,  а  уже  давно  живетъ,  и,  вртдите,  въ  л-Ь- 
тахъ,  —  солидный  челов'Ькъ. . . 

Муромск1й.  Возможно  ли  это? 

Ив.  Сид.  Служитъ — и  вотъ  на  дняхъ  произведенъ 
въ  дМствительные  статск1е  сов'Ьтники* — пряжку  им'ё- 
етъ  за  тридцатил-Ьтнюю  безпорочную  службу.  Онъ 
то  самый  и  народилъ  племя  обильное  и  хищное — и 
все  это  больш1е  и  малые  сов-Ьтники;  и  это  племя 
всю  нашу  христ1анскую  сторону  и  обложило  и  всЬ 
скорби  наши  отъ  этого  антихриста  д'Ьйствительнаго 
статскаго  сов-Ьтника,  и  всЪ  глады  и  моры  отъ  его 
отрод1я  {слыгаенъ  шумъ). 

Муромск1й.  Что  за  суматоха  такая?  (с./^?/шает&) . 
Кто  то  ирх-Ьхадъ.  Пойдемъ  ко  мн'Ь  (уходишь  въ  дверь 
на.ыъво). 

ЯВ1ЕН1Е  УХ. 

Тарелкинъ  въ  шляп'Ь  и  пальто  съ  поднятымъ  до  ушей  воротниломъ 
быстро  входитъ  и  запираетъ  за  собою  дверь. 

Тар  ел.  Негодяй!.,  присталъ!..  {въ  сверь  кто-то 
ломится  —  онъ  ее  держитъ). 

Голосъ  (за  дверью).  Невыпуп1;у!!  На  дн-Ь  помой- 
ной ямы  достану!  Чтобы  сказать  теб-Ь:  Свинья!.. 

Тар  ел.  (держа  дверь).  Какое  мучеше!.. 

Тишка  [входитъ  изъ  двери  направо).  Онъ  сударь 
требу етъ...  пожалуйте...  Я    говоритъ,  не  выпуш,у. 
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Тар  ел.  (указывая  па  дверь).  А  у  тебя  задняя  л-Ьст- 
ница  есть. 

Тишка.  Есть. 

Таре  л.  Какъ  же  онъ  меня  не  вьшуститъ?  Ну 
такъ  и  скажи:  по  задней  л'Ьстниц'Ь  молъ  ушелъ!.. 
(Тишка  уходить).  Ахъ  анаеема!!..  {^прикладываешь 
ухо  къ  двери) .  Провалилъ! ! . .  Фу I . .  (оправляется).  Исто- 
мили меня  эти  кредиторы!!..  Вотъ  ужъ  какое  устрой- 
ство сд'Ьлалъ  (показываешь  стоячгй  ворошникь).  Такъ 
тарантасомъ  и  зову!  (снимаешь  польто^  шляпу  и  вы- 
носишь ихь  вь  переднюю). 

ЯВЛЕШЕ  УП. 

Входятъ  Муромск,1й  и  Иванъ  Сидоровъ 

Муромск1й  {осмашриваясь).  Кто  же  это.  тутъ?.. 
(входишь  Тарелкинь).  Ахъ!  Кандитъ  Касторычъ  — 
это  вы!.. 

Таре  л.  Я...  я...  Идучй  вотъ  въ  должность...  за- 
вернулъ  къ  вамъ... 

Муромсктй.  Съ  к'Ьмъ  это  вы  такъ  громко  гово- 
рили?.. 

Тар  ел.  (смуьшавшись).  Это?..  А  такъ...  Знаете 
одинъ  пустой  челов1^къ...  мой  пр1ятель...  малый 
добрый...  давао  не  видались, —  ну  —  разсердился.  . 
и...  (раскину вь  руками)  обругалъ!!..  Такъ!..  безъвся- 
каго  основан1я...  Что  прикажете  д-Ьлать! 

Муромскхй.  Не  хорошо! 

Таре  л.  (оправляясь).  Позвольте  коФейку  спросить. 

Муромск1й  [вуьжливо).  Сд-блайте  одолжеше...  (Та- 
релкинь выходить  вь  переднюю). 

ЯВЛЕШЕ  УШ. 

Муромск1Й  и  Иванъ  Сидоровъ. 

Ив.  С  и  Д.  (серьезно).  Ктожъ  это  такой? 
Муромск1й.  Зд^^шн1й  чиновникъ,  коллежскШ  со- 
в1Ьтникъ  Кандитъ  Касторычъ  Тарелкинъ. 
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Ив.  Сид.  Понимаю- — здЬшнхй  жуликъ. 

Муромск1Й.  Тесс...    что    ты?  (показывая  на  ли/н- 
длрь).   Видишь... 

Ив.  Сид.  (взЬхчцвъ).  Они  по  всЬлхъ  м1&стамъ  раз- 
ные бываютъ...   А  служитъ,  сударь,  гд^? 

Муромск1й.  А  тамъ,  братецъ  и  служитъ  гд-Ь 
д1Ьло  —  у  Варравина. 

Ив.  Си  д.  А  знакомство  съ  вами  самъ  свелъ? 

Муром  с  к  1й.  Самъ. 

Ив.  Сид.  Такъ  это  подсылъ. 

Муромск1й.  Неужели? 

Ив.  Сид.  Всенепременно.  Вотъ  вы  у  него  п  спро- 
сите. 

Муромск1й.   А  какъ  спросить? 

Ив.  Сид.  Просто  спросите.  (Тарелкинъ  входить  съ 
чашкою  кофе  и  садится  у  сшола^. 

Муромск1й.  Вотъ  —  вдругъ  чорть  знаетъ  что 
спросить...  Спроси  лучше  ты. 

Ив.  Сид.  Нешго  хитрость  какая?  Извольте  {под 
ходишь  ^къ  тарелкину  и  кланяется).    Батюшко,  Кан- 
дитъ  Касторычъ,  позвольте  словечко  спросить. 

Тарелкинъ  (смакуя  кофе).  Чго  такое? 

Ив.  Сид.  Вы,  вашевысокоблагородге,—  извините... 
мы  люди  простые... 

Тарелкинъ  (взьлянувъ  на  нею  и  пргосанясь).  Не- 
чего—  говори.  Я  простыхъ  людей  люблю. 

Ив.  Сид.  Вотъ  и  благодарен1е  вашей  милости. 
ДЬло  то,  батюшко,  наше  у  васъ? 

Тарелкинъ  (птьсмя  кофе).  У  насъ. 

Ив.  Сид.  Его  прев  —  ство  Максимь-то  Кузьмичъ 
ему  голова  что-ли? 

Тарелкинъ.  Онъ  голова;  я  руки,  а  туловище-то 
особо. 

Ив.  Сид.  Понимаю,  сударь.  Не  въ  туловипдЬ  сила. 

Тарелкинъ  (встэр.).  Не  глупъ. 

Ив.  Сид    (съ  ударенгемь).  Они  все  мог  уть? 

Тарелкинъ  (^паже  гири).  Все. 

Ив.  Сид.  А  какъ  ихъ  вйд1&ть  можно? 
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Таредкинъ.  Когда  хотите. 

Ив.  С  ид.  {смотря  ему  въ  глаза  и  твердо).  Мы  то 
хотимъ. 

Тарелкинъ  (встор.).  Очень  не  глупъ  {вслухь). 
У  него  пр1емъ  всегда  открытъ. 

Ив.  Си  д.  {съ  ударенгемь).  Такъ  онъ  приметъ? 

Тарелкинъ.  Съ  удовольств1емъ  приметъ. 

Ив.  Си  д.  Вотъ  и  благодарен1е  вашей  милости 
{кланяется).  Я  барину  такъ  и  скажу 

Тарелкинъ  [ставать  чашку  гь  встаетъ).  Такъ  и 
скажи:  съ  удовольств1емъ  приметъ...  хе,  хе,  хе... 

Ив.  С  ид.  {подходя  къ  Муромскому).  Ну  вотъ,  су- 
дарь, видите  —  приметъ. 

Муромскхй.  Кого  приметъ?  Что  приметъ? 

Ив.  Си  д.  Обыкновенно  что.  Сами  сказали,  что  съ 
удовольств1емъ  приметъ...  Вы  его  поблагодарите. 

Тарелкинъ  [встор.).  Эээ...  да  это  птица!  {вс.гухъ). 
Мое  почтен1е  Петръ  Константиновичъ;  пора  въ  долж- 
ность... {хочешь  идти). 

Муромск1й.  Благодарю  за  ваше  расположете 
{подаетъ  ему  руку). 

Тарелкинъ.  Всегда,  всегда  готовъ  [кланяется  и 
ловить  ею  руку), 

Муромск1й   {жметь  ему  руку).  За  ваше  участ1е... 

Тарелкинъ  {вдруьь  останавливается.  Всторону). 
Подавись  ты  имъ  тупой  челов'Ькъ!  {быстро  уходить 
въ  дверь). 

Ив.  Си  д.  {подбгыая  къ  Муромскому).  Вы  сударь  не 
такъ!!.. 

Муромск1й.  Какъ  же?!. 

Ив.  С  ид.  {р^ьзко).  Дайте!!! 

Муромск1й.  Что  ты?!!.. 

Ив.  С  и  д.  {полуотворяя  дверь  кричить).  Ваше  вы- 
сокород1е!!  {повертываясь  къ  Муромскому),  Деньги!! 
Деньги! 

Муромск1й.  Посл-Ь  —  посл'Ё  бы  монгно  {даетъ  Си~ 
дорову  деныи). 


—  п  - 

Пв.  С  и  д.  {подбгыая  къ  двери  кричнтъ).  Ваше  вы- 
сокоргще!!  [берешь  со  стола  ьазету,  рчеть  и  заверты- 
^аеиго  деныи). 

Муромск1й  (останавливая  Ивана  Снд.).  Что  ты 
д-Ьдаешь!!.. 

Пв.  С  ид.  Ъхать  сударь  хотите  —  а  коли  но  мо- 
жете! (}хрнчпть  еще  12^0.446).  Кандитъ  Касторычъ!! 
{идешь  къ  двери  и  сталкивается  съ   Тарелкинымъ). 

Та  ре  л  кинь.  Вы  меня  зовете!  что  вамъ  надо??! 

Ив.  С  и  д.  (подавая  ему  пакетъ).  Записочку  вотъ 
обронили. 

Тарелкинъ.  Какую  записочку  [тупая  по  кар- 
манамъ).  Н'Ьтъ...  не  обронилъ... 

Ив.  Сид.  Обронили  —  я  вотъ  сейчасъ  поднялъ. 

Тарелкинъ  (щупаетъ  п  о  карманамъ  съ  удивленье  иг) . 
Я...  никакой  записки  не  знаю. 

Муромск1й  [тревожно').  Боже  мой!!  Онъ  мн'Ь  ис- 
тер! ю  сд'Ёлаетъ... 

Ив.  Сид.  [смотря  твердо  Тарелкгту  въ  глаза).  Вы 
очень  безпокоитесь?  Вы  обронили,—  мы  подняли. 
{съ  ударешемъ).  Стало  извольте  получр1ть. 

Тарелкинъ  [спохватившись).  А-х-х-хъ...  да,  да, 
да!  [живо  вырываешь  п(1кетъ  и  быстро  выходить  на 
ивансцену).  О-оо!  ЭтоОрелъ!!  [  кладешь  деныи  въ  кар- 
маиъ).  Съ  этимъ  д-Ьло  сдКзлаемъ  (уходить^  Ив.  Сид.  ею 
провожаешь ,  Муромскгй  стоить  недвижно  въ  изумленги). 

Тарелкинъ  и  Ив.  Сид.  [оба  въ  лучшемь  настро- 
енги,  говор  ять  вмчьсшт). 

Благодарю,  братецъ,  Помилуйте  обязанность 
благодарю.  наша. 

Всегда  вашъ   слуга.  За  всегда  готовы  ..  За 

Мое  почтенхе,  мое  поч        всегда  готовы... 
тен1е 

{уходить.  Ивань  Сидоровь  аккуратно  п,ришворяеть  за 
нимь  дверь  и  оберну зшись  къ  Муромскому  вполголоса). 
Вы  мн-Ё  не  вняли,  сударь,  что  дать  то  надо! 

Муромск1й.  Разв^Ь  можно  такъ  рисковать?!  Дру- 
гой въ  рожу  дастъ. 
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Ив.  Спд.  Въ  рожу?  Какъ  же  онъ  инЪ  за  мое 
добро  въ  рожу   дастъ?! 

Муромск1Й.  Видишь  лицо!  Несудеецъ!!! 

Ив.  Си  д.  Да  вы,  сударь,  разумомъ-то  внемлите: 
вы  вотъ  говорите,  что  онъ  лице... 

Муромстпй.  Кол.1гежск1й  сов-Ьтникъ,  д-Ьламиупра- 
вляетъ. 

Ив.  С  и  д.  Слушаюсь.  Л  сапожки,  по  ихъ  званш 
лаковые  —  видите? 

Муромск1й.   Вид'Ьлъ. 

Ив.  С  и  д.  А  перчатки  Французск1я  вид-Ьди? 

Муроме К1Й.  ВидЬлъ. 

Ив.  Сид.  А  суконце  англ1йское,  воротнички  гол- 
ландскхе;  т1ятры  имъ  сладки*,  къ  актрисамъ  они  пад- 
ки; а  вотчинъ  у  чихъ  н'Ьтъ...  такъ-ли  съ? 

Муромск1й.  Такъ. 

Ив.  Сид.  (съ  силою).  Ч'Ьмъ  же  они  живутъ?!! 

Муромск1й.  Ч'Ьмъ  живетъ?  государево  жало- 
ванье тоже  получаетъ. 

Ив.  Сид.  Н'Ьтъ?  Государева  жалованья  на  это  не 
хватитъ.  Хорош1Й  челов^зкъ  имъ  жену  прокормитъ*, 
матери  кусокъ  хл'Ьба  дастъ:  но  брюхо  свое  на  эти 
деньгр!  не  параду етъ.  Н'Ьтъ!  Тутъ  надо  друпя.  Такъ 
вотъ  этому-то  лицу,  будь  онъ  три  лица,  а  вы,  су- 
дарь, все  таки  оброчная  статья. 

Муромск1Й  (съ  досадою).  Стало  по  твоему  ужь 
всЬ  берутъ. 

Ив.  Сид.  Кому  какъ  сила. 

Муромск1й.  Ну  все  жъ  таки  знатные  баре  не 
берутъ. 

Ив.  Сид.  {азартно).   А  за  што  имъ  брать-то?!! 

Муромск1й.  Такъ  вотъ  я  къ  нимъ  и  по'Ьду. 

Ив.  Сид.  С^^Ьздите. 

Муромск1й.  Вотъ  говоритъ  этотъ  князь  —  спра- 
ведливый челов'Ькъ  и  нрава  такого,  что  говоритъ 
передо  мной  бсЬ  равны 

Ив.  Сид.  Да,  Какъ  передъ  хлопушкой  мухи  — 
что  малая  муха,  что  большая  хлопь  да  хлопъ.  . 


—  п  — 

1Муромек1й    Воть  уи1гл:у. 

Ив.  С  ид.  Ничего,  сударь,  не  увидпгпь.  Стоишь 
ты  передъ  нимъ  съ  твоимъ  д'Ьломъ;  искал^Ьчило  оио 
тебя  да  согнуло  въ  три  погибели;  а  онъ  передъ  то- 
бою во  всЬхъ  кавалер1яхъ,  да  во  всей  власти  какъ 
съ  неба  какого  и  взираетъ...  Что  тутъ  впд'Ьть?  по 
моему  къ  большимъ  лицамъ  'Ездить  воду  толочь.  А 
коли  ужь  малыя  лица  на  крюкъ  поддали,  да  сюда 
приволокли—  такъ  дай! 

Муроме к1й.  Все  дай.  Деньги  то  не  свои  такъ 
легко.  Они  у  меня  не  кабатщпя,  не  грабленныя. 

Ив.  С  ид.  Что  д-Ьлать*,  дадимъ  да  и  уЬдемъ.  Поч- 
немъ  опять  боронить  да  сЬять:  господь  пособитъ  — 
все  вернемъ. 

Муромскхй.  Кому  дать?  сколько  дать? 
Пв.  С  и  д.  У?къ  кому  какъ  не    Варравину.     Д'Ьло 
у  него;  слышали:  онъ  голова  —  этотъ  руки... 
Муромск1Й.  Стало  къ  Варравину  -Ьхать? 
Ив    С  ид.  Къ  нему.  Только  когда  у  него  будете, 
вы  пом-Ьчайте:  по  перву  онъ  похрапитъ,  поломается, 
потомъ  кидать  станетъ:  куда  кинетъ  —  значитъ  такъ 
и  есть.  Вы  ужъ  не  су  противьтесь  —  и  спору  не  заво- 
дрпе.  Власть  его  —  а  не  ваша,  (молчанге). 
Муромск1й  {ездыхаешъ).   Когда  же  'Ьхать? 
Ив.  Сид.  Да  хоть  завтра.  Я  вотъ  заб-Ьгу  къ  Та- 
релкину  —  теперь  онъ  уже    свой    челов'Ькъ;  пускай 
преду предитъ  и  д-Ьло   устроитъ    [беретъ    шапку].  А 
безъ  ЭТС1Г0  соваться  нельзя  ( хочешь  идти). 

Муромск1Й.  Да  н'Ётъ;  постой...  нельзя.  Завтра 
празднпкъ...  завтра  и  въ  лавкахъ  не  торгуютъ. 

Ив.  Сид.  Въ  лавкахъ  не  торгуютъ:  а  въ  судахъ — 
ничего  —  сударь  —  торгуютъ.  (быстро  уходить). 


Занавгьсь. 
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ДМств1е  второе. 

Залъ  Канцелярхи.  Столы  чиновниковъ.  У  авансцевы  сто.1ъ  съ  бу- 
магами,— за  нимъ  силитъ  Тарелкинъ.  Въ  глубине  сцены  друие  сто- 
лы. Направо  дверь  въ  кабинетъ  начальника-,  налево  дверь  въ 
прихожую,  прямо  притивъ  зрителя  арка  въ  проч1я  комнаты  канце- 
ляр1и;    видны    еще    столы  и  еще    чиновники;    некоторые  пишутъ; 

друпе  разговариваютъ. 

ЯВЛЕШЕ  I. 

Тарелкинъ,  Чибисовъ,  Ибисовъ,  Герцъ.  Шерцъ,  Шмерцъ 
и  друпе  чиновники  составлйютъ   группу;  Шило,  и  Омега  сидятъ 

за  особоыъ  столомъ. 

Шило  (встаешь  и  подходить  къ  грг/пть).  Позвольте 
спросить,  господа,  у  кого  зд^сь  д1зло  Муромской. 

Шерцъ  (тихо  и  тапнственно').  Тише...  Шекот- 
ливое  д-Ёло.  Самъ  разсматриваетъ. 

Шмерцъ  (сб  другой  стороньг).  А  Тарелкинъ  за- 
писку составляетъ. 

Шило.  Кандидъ  Касторовичъ  —  составлена  за- 
писка по  Д'Ьлу  Муромской? 

Тарелкинъ  {развалясь  вь  креслчь  натьваепьь).  Не 
составилъ  не  сос-таааавилъ  (^останавливаясь^  Иби- 
сову).  Ибисовъ  —  откуда? 

Ибисовъ.  Изъ  гугенотовъ... 

Шило  {запальчиво).  Какая  пошлая  выдумка! 

Тарелкинъ  {съ  ироигсй).  Гугеноты-то.  . 

Шило  (сй  силой).  Свои  сударь,  Гугеноты!..  россШ- 
ск1е...  доморош,енные...  ха,  ха,  ха.  Незаконная  связь 
д'Ьвушки  съ  Кречинскимъ...  поб-Ьгв!!  Зач-Ьмъ?  какая 
безстыжая  ложь... 

Ибисовъ  (юрячо).  Ну  этого  не  говорите. 

Шило  {съ  силою).  Какъ  чортъ  возьми,  не  говорить; 
надо  говорить;  я  д-Ьлознаю...  Вся  внутренность  пере- 
ворачивается... Пленительная  д'Ьвушка,  хорошая 
дочь,  молодость,  красота,  богатство — и  въ  одну 
варфоломеевскую  ночь  убито  все... 
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Пбпсовъ.  А  л  вамъ  скажу,  что  она  съ  Кречин- 
скимъ  б1Ьжать  собиралась;  бриллханты  захватили. 

Шило.  Куда  б-Ьжать?  ЗачЬмъ  бежать?  свадьба, 
сударь,  была  назначена. 

Тарелкинъ  [з)ьвае1пъ  и  гготятвается).  Васъ,  ба- 
тенька, не  переговоришь.  У  васъ  это  бол1)Знь.  Вам71- 
бы  пол-Ьчиться  надо.  На  воды  ^Ьхать...  Право  [вста- 
ешь и  подходить  кь  групть).  Представьте,  господа, — 
вчера  въ  опер1з  —  сижу  я  у  Максима  Кузьмича  въ 
лож'Ё,  лорнирую  и  что-же?  Во  второмъ  ярусЬ  надъ 
бельэтажемъ  кто-бъ  вы  думали...  ОражлевскШ  —  а?! 
каковъ  скаредъ. 

Чибис  о  въ.  За  то  у  него  домъ  повыше  втораго 
яруса. 

Шило.   А  все-же  воръ  и  грабитель. 

Тарелк.  {вспыхнув!,).  Что-же  это  у  васъ  все  воры 
да  грабители  {грозясь).   Вотъ  сломите  вы  себ-Ь  шею. 

Шило.  У  меня,  сударь,  голова  есть,  а  шеи  н'Ьтъ 
такъ  мн-Ь  не  страшно.  Вотъ  у  кого  головы  н'Ьтъ,  а 
шея  есть  {смотришь  на  Тарелкина)  тому  рисково. 

Тарелкинъ.  Какую  кунтскамеру  собралъ. 

Шило.  А  вы  вид'Ьли-ли  въ  кунсткамерЬ  живот- 
ныхъ,  у  которыхъ  все  т-Ьло  шея;  вотъ  ихъ-то  зм-Ь- 
ями  и  зовутъ. 

Тарелкинъ  {отходя).  А  тебя  собакой. 

ЯВЛЕШЕ  П. 

Макса  мъ  Кузьмичъ  Варравинъ  сь  бумагами  выходить  изъ 
боковой  двери.  Водворяется  тишина.  ВсЬ  пишутъ.  Варравииъ  об- 
ходить столы;  раздаетъ  бумаги  и  юстигаетъ    стола    Тарелкина. 

Тарелкинъ  {вставгаи).  Д'бло  есть  {подвиьаеть  ему 
стуло.  Варравинъ  садится^  раскрываешь  бумаги  и  ли- 
сшуеть  по  указсшгямь  Тарелкина.  Разюворь  идешь  от- 
рывочно и  во  полголоса), 

Тарелкинъ  {стоя  и  наклонившись  на  Барравина 
тихо).  Отъ  Муромскаго  слухи...  готово!.. 
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Варравинъ.  Надо  будетъ  чрезъ  третьи  руки. 
Тарелкинъ.  Ни!  Самъ,  говоритъ, —  или  ничего. 
Варравинъ.  Вотъ  какъ! 

Тарелкинъ.  Третье   лицо,    говоритъ,  украдетъ. 
Варравинъ  (^посмотр^ьвъ  на  Тарелкина).  Онъ,  ста- 
ло, эту  азбуку  знаетъ? 

Тарелкинъ.  Полный  курсъ  прошелъ.  На  полъ- 
состоян1я  хватили. 

Варравинъ  {качая  головой).  Тссссъ,  такъ  сколь- 
ко-же? 

Тарелкинъ.   Вольшаго  тутъ  н^Ьту...  Десять. 

Варравинъ.  Одна  то  дочь:  — тридцать  тысячъ. 

Тарелкинъ.  Н^Ьту. 

Варравинъ.  Дочери  лишится. 

Тарелкинъ.  Хоть  кожу  сдерите. 

Варравинъ.  Им'Ьн1е  продаетъ. 

Тарелкинъ.  Продалъ. 

Варравинъ.  Меньше  двадцати  я  д'ёло  не  кончу... 
и  сейчасъ. 

Тарелкинъ.  Дожидаются. 

Варравинъ.  Такъ  вотъ:  князь  ^Ьдетъ  въ  комп- 
тетъ.  Канцеляр1ю,  я  по  случаю  праздника,  рас- 
пуш,у.  Сл-Ьдовательно  черезъ  часъ.  .   [встаешь). 

Тарелкинъ  (громко).  Саушаю  {садится  за  свой 
столь  и  принимается  писать.  Варравинъ  возврагцается 
въ  кабинетъ.  Ъъ  эту  минуту  двери  распа.хиваются  на- 
стежъ;  показывается  князь.  Нарамоновъ  ему  предшест- 
вуетъ'.^  по  канцелярт  прооплаеть  дуновечге  бурно-.,  вся 
масса  чиновниковъ  снимается  съ  своихъ  м.1ьстъ  и  по 
мгьр1ъ  движенгя,  Князя  чрезъ  залу  волнообразно  прекла- 
няется.  Максимъ  Кузьмичь  мелкими  шаити  стьшить 
сзади  и  тьсколько  бочитъ^  такъ  что  косиною  своею  хода 
изображоетъ  повиновенге ^  а  быстротою  нтъ — предан- 
ность. У  выхода  въ  прихожую  оиъ  кланяется  князю 
въ  спину.,  притворяешь  за  княземъ  дверь^ —  и  снова  при- 
нимаетъ  осанку  и  шагь  начальника.  Чиновники  са- 
дятся]. 
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Варравинъ  {остановясь  по  С2)еди  залы  и  смотря 
на  часы).  Господа!  Нын1^  праздникъ;  можете  кон- 
чить.  До  завтра.   (^Уа)одыть  въ  кабинетъ). 

ЯВЛЕН1Е  III. 

Шумъ.  Чииовники  встаютъ    и  спЬшио  убираютъ  бумаги.    Во    все 
1:родолже1пе  явлее1я  аала  канцелярии  аостепевно  пустЬютъ.  Тарел- 
кинъ,  Чибисовъ.    Пбисовъ,   Шмерцъ,  Омега  г.ъ  шляиамн  въ 
рукахъ  составляю гъ  группу  у  авансцены. 

Ибпсовъ.  Каковъ  сюрпризъ.  Отлично.  {Тарелкину'). 
Кандидъ  идемъ  вм-ёст-Ь  (подмартвая) .  Туда... 

Туда?  Нельзя,  душа  —  нельзя. 

Голос ъ  Варравина  (шг.  кабинета').  Тарелкинъ!!! 

Тарелкинъ  {повертываясь  на  каблукахь).  Я!!!.. 
{б)ьж'11шъ  въ  кабинетъ). 

Пбисовъ.  А?  Каковъ  нашъ  Кандидъ? —  Всесиленъ. 

Омега.  Да!  вотъ:  ни  состоян1я,  ни  ума!  а  ка- 
ково хватилъ!  Въ  коллежск1е  шаркнулъ. 

Шерцъ.  Двойной  окладъ  взялъ. 

Шмерцъ.  хА.  Станислава, 

Омега.  Ч'Ьмъ  вышелъ?~удивлен1е! 

Чибисовъ.  Въ  рубашк'Ь  родился]. 

Омега.  По  пословиц1з:  не  родись  уменъ  родись 
счастливъ 

Шило.  Глуп'Ьйшая  пословица.  Все  вздоръ!  Это 
по  сторон!}  бываетъ.  Вы  вотъ  зам'Ьтьте.  Въ  Ан- 
глш  говорнтъ  не  родись  уменъ,  родись  купецъ.  Въ 
Пталш:  не  родись  уменъ  родись  п1звецъ.  Во  Фран- 
Д1И  не  родись  уменъ  родись  боецъ. 

Шило.  Сами  видите  (указывая  на  дверь  кабинета). 
Не  родись  уменъ  родись  —  подлецъ!    ха,    ха,    ха... 

Чибисовъ  (съ  июонгей).  Жаль  мн-Ь  сударь  васъ; 
очинно  вы  отъ  огорчен1й  избол^ли- 

Шило.  Избол-Ьдъ-съ. 

Чибисовъ  (^таже  тра).  И  много  в'Ьдо.мств1>  про- 
изошли. 

Шило.  Въ  двухъ  отказали, —  теперь  въ  третьемъ. 
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Тарелкинъ.  Нельзя,  душа  —  нельзя). 

Ибисов  ъ.  Что-же? 

Шило.  Откажутъ. 

Ибисовъ.  Ну  тогда-то  какъ?!? 

Шило.  Надо  къ  ьгупцу  идти. 

Чибисовъ.  Въ  приказчики:  сальными  св1&ча1ми, 
торговать. 

Шило.  Сальными  св-Ьчами  да  не  сальными  де- 
лами. 

Чибисовъ  [берешь  Ибисова  подъ  руку).  Пойдемъ 
братъ  прочь  (уходя).  Съ  удовольств1емъ-бы  пов1^- 
силъ. 

Ибисовъ.  А  я  бы  веревку  купилъ  (уходятъ). 

Омега  [подходя  къ  Шилгь).  Касьянъ  Касьяно- 
вичъ  не  зудите  ихъ  —  плюньте! 

Шило.  Пробовалъ-съ.  Слюны  не  хватитъ. 

Омега.  Вы  теперь  куда? 

Шило.  На  мою  аттическую  квартиру. 

Омега.  Почему-же  аттическую? 

Шило.  А  она  не  топленная. 

Омега.  Такъ  не  хотите-ли  ко  мн-Ь,  —  пообедать 
вм^Ьст^^. 

Шило,  Хочу.  В-Ьдь  я  черезъ  день  обедаю,  а  мн-Ь 
каждый  день  хочется. 

Омега.  Чудесно.  А  вы  что  любите? 

Шило.  Эва!..  Все.  Только  костей  чтобъ  не  было. 
Я  ихъ  пробовалъ;  не  съ'Ьшь.   (Уходягпъ). 

ЯВЛЕН1Е  1Г. 

Таредкинъ  выходитъ  изъ  кабинета  дерпса  въ  руи'Ь  письмо. 

Тарелкинъ  (подумавши).  Ты  вотъ  хлопочи,  б'Ьгай, 
письма  ему  носи  —  а  онъ  тебя  въ  проголодь  держитъ. 
Вотъ  толкуютъ  теперь  о  приказномъ  племени  —  за- 
ч'Ёмъ,  говорятъ,это  крапивное  племя  развели;  а  этому 
племени  что!  Онъ  чай  въ  прикуску  пьетъ,  погулять 
идетъ  въ  полпивную;  об'Ьдаетъ  на  25  коп.  и  сытъ.  Ну  а 
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я-то?  Аристократъ-то?  Въ  пол  пивную  не  пойдешь. 
{^Вздыхаешь).  Когда  эта  каторга  кончится?  Вотъ  хоть 
и  тутъ  {^показывая  письмо).  Ничего  не  будетъ!..  Обе- 
ретъ  меня  каналья  —  какъ  липку   [Задумывается]. 

ЯВЛЕН1Е  У. 

Варравияъ  входить. 

Варравинъ.  Что -же  вы?  Еще  не  отправили? 

Тарелкинъ.  Сейчасъ,  сейчасъ.  {Пишетъ  адресъ) . 
А  у  насъ,  Максимъ  Кузьмичъ,  опять  язва  завелась... 

Варравинъ.  Кто  такой? 

Тарелкинъ.  Вотъ  этотъ  Шило.  Его  выгнать  надо. 
Онъ  ничего  не  признаетъ*,  онъ  объ  этомъ  д-Ьл-Ь  по 
всей  канцеляр1н  кричитъ!..  Что  мнЬ  съ  нимъ  д-Ь- 
лать?..  {Выходить  въ  прихожую). 

ЯВЛЕН1Е  \*1. 

Варравинъ  (одинъ,  разставляешъ  стулья,  уклады- 
ваетъ  бу мат  и  готовится  пъ  пргему) .  Удивляться  надо — 
что  за  времена  настали.  —  Если  уменъ  то  ра- 
кал1я,  двухъ  дней  держать  нельзя,  или  ужъ  такая 
дрянь,  что  какъ  старая  ветошь  ни  на  что  не  годенъ 
{Тарелкинъ  входитъ).  Признаться  хороши  и  вы -то 
стали!..  Ну  на  что  вы  годитесь?  Истрепались  вы  да 
измотались,  ни  одного  изъ  васъ  челов'Ькомъ  не  сд'Ь- 
лаешь.  Н^Ьтъ,  въ  мое  время  былъ  у  насъ  Антонъ 
ТроФимычъ  Крекъ  —  такъ  челов'Ькъ!..  Изъ  себя  былъ 
плотный,  плечистый,  неуклюжШ;  что  называется  худо 
кроенъ,  да  кр'Ьпко  шитъ.  Говорилъ  мало,  а  если  ска- 
жетъ что, какъ  гвоздемъ  пришьетъ.Жилъ довольно — а 
и  зам-Ьтить  было  нельзя.  Только  разъ,  на  выход1&  изъ 
бани,  какъ  хлыснетъ  его  апоплекс1я!...  такъ  только 
вотъ  что  сд'Ьлалъ  (быстро  передертваетъ  ротъ)  и 
весь  тутъ. 

Тарелкинъ.  Я  объ  немъ  слышалъ. 

Варравинъ.  То-то   слышалъ.  А  нын-Ь  как1е  вы 
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чиновники?  Глисты  каше -то*,  худые  —  да  больные^ 
скрипитъ  да  кашляетъ;  да  весь  протухъ.  Руку  ему 
пожмешь,  такъ  точно  мокрую  плеть  какую.  Въ  наше 
время  какъ  бывало  Антонъ  ТроФимычъ  всю  пятерню 
теб-Ь  представитъ,  такъ  задумаешься.  Только  теб'Ь 
ее  сунетъ,  а  самъ-то  не  жметъ.  Вотъ  такъ  д-Ьла 
д-Ьлалъ!  Встанетъ  въ  4  часа*,  Фукнетъ  въ  кулакъ  и 
сядетъ,  —  да  какъ  быкъ  какой  такъ  и  претъ.  Никого 
не  боялся:  несказанное  вершилъ,  —  ну  и  хватилъ! 
Состоян1е  какое  оставилъ:  домино  на  остров'Ь,  да 
что  наличности,  да  что  безличности!..  А  вы  что? 
Б'Ьлоручки,  перчаточники,  по  театрамъ  б'Ьгать,  ба- 
лагурить да  шалаберить,  а  деньги чтобъ  силой  л-Ьзли. . . 
Н'Ьтъ  дружокъ,  безъ  работки  не  придутъ.  Такъ  что-же 
выдумалъ:  Вы,  говоритъ,  чины  мн-ё  дали,  а  состоя- 
н1я,  говоритъ,  не  дали!.. 

Тарелкинъ.  Ваше  превосходительство  я  не  въ 
томъ  смысл-Ь. 

Варравинъ.  Знаю  я  прежде  васъ  въ  какомъ 
смысл1>.  Состояше!?..  А  что,  какъ  вы  думаете  оно 
мн'Ь  даромъ  пришло.  А?..  Потомъ  да  кровью  пришло 
оно  мн-Ь:  голаго  взялтэ  меня  Антонъ  ТроФИмычъ 
Крекъ  —  да  и  мялъ  —  и  долго  мялъ,  пусто  ему  будь... 
Испилъ  я  изъ  его  рукъ  чашу  горечи:,  все  терп-Ьдъ, 
нич'Ьмъ  не  брезгалъ;  въ  чулан-Ь  жилъ*,  трубки  на- 
бивалъ;  б'З&галъ  въ  лавочку.  Да!  А  какъ  пов'Ьсилъ 
онъ  шв'Ь  Анну,  такъ  съ  каждаго  получешя  четыре 
пая  положитъ  бывало  въ  черновое  да  только  глазами 
въ  тебя  вопретъ — и  словъ-то  не  было... 
Парамоновъ  (входить) .  Проситель  желаетъ  вид'Ьть . . . 

Варравинъ.  Допусти  [Парамоновъ  выходить-^  къ 
Тарелкину).  Выйдите.  {Тарелкинъ  выходить  въ  арку  гс 
прячется  за  шкафъ\  строю').  Тарелкинъ!!  {^Тарелкинъ 
показывается).  Не  подслушивать!!!  Не  надо!!..  {Та- 
релкинъ исчвзаетъ.  Варравинъ  утыкается    въ  бумаш^). 
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ЯВЛЕН1Е  У1. 

Барравинъ.  Входить  Муромск1Й. 

Муромск1й.  Позвольте  себя  представить:  Яро- 
славск1й  пом-Ьщинъ  капитанъ  Муромск1й. 

Варравинъ  (продолжая  писать).  Мое  почтен1е... 
(Молчаше). 

Муромск1й  {гпъсколько  постоявши].  Наслышенъ 
будучи  о  вашей  справедливости  ..  прошу  принять 
участ1е  въ  моемъ  д'Ъл1з. 

Варравинъ  [прежняя  поза).    Садитесь.    [Муромскгй 
садится.   Молчанге).    Едва-ли  могу  быть  полезенъ... 

[Закрываешь  бумаги  и  поворачиваясь  кь  Муромскому) 

Впрочемъ  въ  чемъ  состоять  будетъ  просьба  ваша? 

Муромск1й.  Я  на  счетъ  д-Ьла  о  похиш,енш  у  меня 
солитера  пом'Ьщикомъ  Кречинскимъ. 

Варравинъ.  Оно  находится  у  насъ  на  разсмот- 
р-Ьнш  и  н-Ьсколько  задержалось.  Не  взыш,ите!  Д'Ьлъ 
у  насъ  такое  количество... 

Муроме  к  1й.  Потому  то  я  и  стремлюсь  обратить 
вниманге  ваше... 

В  а  р  р  а  в  п  н  ъ .  По  м'Ёр'Ь  силъ  сударь ...  по  м'Ьр'Ё  силъ . . . 

Муромск1й.  Д-Ьдо  это  по  суш,еству  простое... 
Но  чрезъ  судопроизводство  получило  такую  спутан- 
ность, что  я  .. 

Варравинъ.  Не  трудитесь.  Я  д-Ьло  знаю  и  скажу 
вамъ  коротко  и  ясно:  д'Ьло  ваше  темное!.,  обоюдо- 
острое! Съ  одной  стороны  оно  естественно  и  на- 
турально* а  съ  другой  не  естественно  и  не  нату- 
рально!.. 

Муромскхй.  Въ  чемъ-же  не  естественно  и  не  на- 
турально? 

Варравинъ.  Во  первыхъ:  возможно-личтобъ  дочь 
ваша  отдала  такую  вещь  чуждому  лицу  безъ  рос- 
писки  и  удовлетворешя?  Ибо  есть  дамы,  и  я  тако- 
выхъ  знаю,  которыя  и  мужьямъ  своимъ  того  не  до- 
в-Ьряготъ. 
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Муромск1й.  Ничего  не  предполагала  ваше  пре- 
восходительство. 

Варравинъ  {продолжая).  Во  вторы хъ:  по  какой 
таинственной  причине  дочь  ваша  повторительно  от- 
дала камень  этотъ  ростовш,ику  Беку,  а  васъ  во  вто- 
рой разъ  его  лишила? 

Муромск1й.  ХотЬла  его  спасти. 

Варравинъ.  Кого?!  Преступника?  Воспрещено 
закономъ. 

Муромск1й.  Да  в1^дь  онъ  ей  женихъ!..  Она  кровь 
отдастъ!...  Примите  во  внимаше  ея  привязанность, 
увлеченхе... 

Варравинъ.  Ну,  вотъ  —  вы  сами  и  поймались. 

Муромск1й.  (Вздрошувъ).  Гд'Ь?  Какъ?  Я  этого  не 
сказалъ. 

Варравинъ.  Сказали...  Небезпокойтесь,  вы  всегда 
скажите  что  намъ  нужно.  Увлечете,  говорите  вы, 
оно-то  нами  во  вниман1е  и  принято.  Степень  этого 
увлечен1я  вашей  дочки  мы  и  хотимъ  опред-Ьдить  по 
закону. 

Муромск1й.  Но  позвольте*  я  не  въ  томъ  смысл-Ь. 

Варравинъ.  А  въ  какомъ...  А  вамъ  известно 
показаше  свид-Ьтелей  объ  увлеченш-то  да  на  чистоту! 
Что  у  вашей  дочери  была-де  съ  Кречинскимъ  не  за- 
конная связь. 

Муромск1й  [съ  сострадашемъ) .  Помилуйте!!!  Это 
клевета!  ЗлодМсшй  подводъ!  Свид-Ьтелей  купили!!.. 

Варравинъ.  Присяжныя  сударь  показашя — сила! 
А  тутъ  какъ  бы  игралищемъ  судьбы  и  Фактъ  соб- 
ственнаго  сознан1я. 

Муромск1й  [съ  жаромъ).  Никогда! 

В  арр  авинъ.  Дочь  ваша,  отдавая  ростовщику  Беку 
Солитеръ  сказала:  «Это  моя  ошибка».  Слышите:  Моя!!! 

Муромск1й.  Н'Ьтъ.  Она  не  говорила:  моя  ошибка; 
Вогомъ  ув-Ьряю  васъ —не  говорила!!  Она  сказала: 
это  была  ошибка,  т.  е.  все  это,  дескать,  сд'Ьлалось 
и  случилось  по  ошибк-Ъ. 
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Варравинъ.  Вотъ  тутъ-то  оно  и  казустно.  Сви- 
д'Ьтели  отозвались  незнан1емъ  —  кром'Ь  четырехъ,  ко- 
торые разд-Ьдились  на  лв'Ь  стороны  —  два  и  два  и 
утверждаютъ  противное:  М-Ьщанинъ  Расплюевъ  и 
полицейск1й  чиновникъ  показали,  что  дочь  ваша 
употребила  м'Ьстоимен1е:  моя. 

Муромск1й.  Не  употребила!..  Хоть  въ  куски 
меня  изр'Ьжите  —  не  употребила!!. 

Варравинъ.  Вы  сударь  и  госпожа  Атуева  утвер- 
дились въ  показан1и,  что  она  сказала:  это  была  ошиб- 
ка, опустивъ  будто  суш,ественное  м'1зстоимен1е  моя. 
Гд-Ь-же  тутъ  истина?  Гд-Ь  она?  Какай  темнота!  Ка- 
кая ночь...  и  среди  этой  ночи  какая  обоюдуострость. 

Муромск1й.  Темнота...  Среди  темноты  ночь, 
среди  ночи  обоюдуострость...  Отаръ  я  сталъ,  не  по- 
нимаю. 

Варравинъ  [грубо'),  А  вотъ  поймете:  въ  глазахъ, 
сударь,  закона  показан1я  т'Ьхъ  двухъ  свид'Ьтелей 
им-Ьютъ  полную  силу;  показан1е  г-жи  Атуевой,  какъ 
тетки  и  воспитательницы,  не  им'Ьетъ  полной  силы; 
а  ваше,  —  никакой. 

Муромск1й.  Почему  такъ  жестоко?.. 

Варравинъ  (р^ьзко).  Потому  что  вы  преданы 
суду  за  ложное  показан1е  о  бык-Ь  Тирольской  породы. 

Муромск1й.  Стало  по  вашему  закону  шулеру 
Расплюеву  больше  в-йры  ч'Ьмъ  мн1з.  Жестокъ  вашъ 
законъ!! 

Варравинъ  (р}ъзко).  Для  васъ  не  перемЬнимъ. 
Впрочемъ  пора  кончить.  Д,  сударь,  хочу  только 
указать  вамъ  эту  самую  качательность  и  обоюду- 
острость вашего  д'Ьла,  по  которой  [ргьжетъ)  если  я 
его  поведу  туда,  (покачивается  въ  одну  сторону)  то 
и  все  оно  пойдетъ  туда?  А  если  я  поведу  его  сюда, 
(показываешь  въ  противную  сторону)  то  и  все  оно 
пойдетъ  сюда!!.  Поня.11и?!! 

Муромск1й  (съ  иронгей).  Какъ-же  это  понять?  и 
туда  и  сюда... 
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Варравинъ.  Да...  Такъ  что  законъ  въ  своей  ка- 
рающей власти...   поднявъ  кверху  мечъ...  (поднима- 
ешь руку  и  наступаешь  на  Мурошскаю).   «Варравинъ 
спрашиваетъ.  куда-же  ми!!  ударить?» 

Муромск1й  [въ  испут).    А!!   Понялъ!!. 

Варравинъ  {ърубо}.  То  то,  а  говорите:  стаоъ — 
не  пойму.  ^ 

Муро,мск1й.  Такъ  издагать-ли  мн'Ь  вамъ  мои 
опровержен1я? 

Варравинъ  {ртко).  Ни  къ  чему  не  послужитъ?'. 
[мягче).  Вы  старину  вспомните:  вотъ  время-то  было- 
благодушное,  покорное.  Тогда  не  диспутовались!- 
поговорятъ  тихонько,  объяснятъ,  да  и  устроятъ 
ДБло  на  голо...  ^ 

Муромск1й  [съ  ужасомь).  На  голо!?.  Ахъ  ваше 
пре-во,  Отцы  вы  наши,  благодетели!..  Въ  старину 
д-Ёла-то  устраивать  легко  было:  въ  старину  мы 
жили  въ  палатахъ,  а  приказные  въ  комнатахъ 
Мын*  мы  живемъ  въ  комнатахъ,  а  приказные  въ 
палатахъ. 

Варравинъ.   А  сколько  вы  думали-бъ  въ  старину 
взялъ  бы  приказный  съ  васъ  за  это  д-Ьло? 

Муромск1й  {шелохнувшись).  Какъ  вамъ  сказать... 
Л  по  этимъ   торгамъ    не  опытенъ...    [мнется)  тыс 
ченки  бы  три  взялъ. 

Варравинъ  (ему  на  гухо).  Тридцать  тысячъ!  {от- 
ходишь) 

Муромск1й  [вздрогнувь).  Какъ?!!  Какъ  вы  ска- 
зали?!! 

Варравинъ.  Да  слышите:  не  на  ассигнацш  — а 
на  серебро!!!.. 

Муромск1й.  На  серебро!!!  Силы небесныя—дав'Ьдь 
это  сто  тысячъ!!..  Это  гора!!..  Состояше!!!..  Жизнь 
челов']^ческая!..  Да  помилуйте  за  что-жъ  бы  онъ  ихъ 
взялъ? 

Варравинъ.  Ну  положимъ . . .  Время  переменилось 
Ныне  люди  помягче  стали. 
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Муромск1й  1сь  любопытство мъ] .  То  есть  какъ  вы 
говорите  {внимательно  друьъ  на  друга  смотрять). 

Варравинъ  [меаленно  г« //ш^о).  У тверждаютъ,  су- 
дарь, ФИЛОСОФЫ,  что  изм'Ьнен1е  это  можно  допу- 
стить  {подумавши)  на  двадцать  процентовъ!.. 

Муромск1Й  [въ  сторону  считаешь).  Десять  про- 
центовъ три  тысячи. 

Ва  р  р  а  в  и  нъ  {продолжаетъ) .  Къ  меньшей  мы  брать'Ь 
ближе  стали. 

Муромск1й  [таже  поза).,,  да  еще  десять  процен- 
товъ ..  шесть  тысячъ. 

Варравинъ  (продолжаетъ).  Въ  сердца  гуманность 
мы  приняли. 

М  у  р  о  м  с  к  1  й  (  Таже  поза) .  Стало  двадцать  четыре 
тысячи. 

Варравинъ  [продолжаешь).  Прогрессомъ  это  и 
назвали.  . 

Муромск1й  {вс.щхь).  Не  могу  съ  вами  согласиться. 

Варравинъ  (сухо).  Какъ  вамь  угодно  [берешь  со 
стола  бумаги). 

Муромск1й  {мято).   Я  полагалъ-бы...   десять!... 

Варравинъ  (поднявоаа  ьолось).  Им'Ья .  сударь, 
многосложныя  по  должности  занят1я  —  прошу  изви- 
нить.  [Уходить  не  кланяясь  вь  кабинеть] 

ЯВ1ЕН1Е  VII. 

Муромск1Й    одинъ. 

М  у  р  о  м  с  к  1  й  ( задумавшись) ....  Двадцать  четы  ре  ты  - 
сячи!  Серебромъ!  Гд'ё  я  ихъ  возьму?..  У  меня  ихъ 
н'Ётъ...  Видитъ  Богъ  н^тъ!..  Что-же?  Стр-Ёшнево 
продать?  Прахъ  тр  отцевъ  —  д-Ёдовъ  достояше  —  а 
дочь  по  м1ру?..  {выпрямляясь  всгьмь  ттломъ)  Такъ 
н'Ьтъ!  Не  отдамъ...  Ъду  —  къ  кому  ни  есть  "Ьду!!! 
Лбомъ отворю  двери. . .  Всю  правду  ск8^шу ..  .{стихаешь) . 
Кротко,  складно  скажу;  Лидочку  съ  собой  возьму! 
Не  камни-же  люди...  За  праваго  Вогъ!!..  {медленно 
выходить  вь  прихожую). 
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Варравинъ  выходить  изъ  кабинета,  Тарелкинъ  изъ  канцелл^ми. 

Варравинъ  {указывая  на  дверь).  Каковъ  пом'Ь- 
щикъ!..  предложилъ  3-ю  долю  —  какъ  въ  овощной 
лавк*. 

Тарелкинъ.  Эхъ,  ваше  прев-во:  махнуть  бы  вамъ 
рукой. 

Варравинъ  {твердо).  Сказано  —  нельзя!!.. 

Тарелкинъ.  Онъ  вотъ  -Ьхать  хочетъ. 

Варравинъ.  Куда  ему  -Ьхать? 

Тарелкинъ.  Не  камни-же,  говоритъ,  люди  -  за 
праваго  Богъ. 

Варравинъ.  Ну   это  не  доказано...    пускай  по 
пробуетъ. 

Тарелкинъ  {подумавъ).  Къ  князю  кинется!! 

Варравинъ.  А  у  васъ  какъ  обставлено  д-Ьло? 

Тарелкинъ.  Въ  совершенномъ  порядк-Ь-съ. 

Варравинъ.  Распут1е  приготовлено. 

Тарелкинъ.  Въ  лучшемъ  вид-Ъ.  По  приказу  ва- 
шему ихъ  тамъ  на  три  партш  разбили 

Варравинъ.  Такъ. 

Тарелкинъ.  И  одно  мн-Ьше  по  новой  Формул-Ь 
изволите  помнить:  не  нев-Ьроятно!.. 

Варравинъ.  То  есть? 

Тарелкинъ.  То-есть  вопросъ  о  не  законной  связи 
подвинутъ  дал-Ье:  при  такой,  говоритъ,  близости  лицъ 
и  таинственности  от:яоте^ш^  (поди явит  палецъ)  не  нев-Ь- 
роятно . . . что  могъ  оказа ться  и  ребенокъ ! . .  ха. ха,  ха ! . . . 
Варравинъ  {думая).  Мо -о -о  -  о -о  -  о-ж-ко... 
Мо-о-о-ж-но... 

Тарелкинъ.  А  старика,  какъ  шиломъ  въ  бокъ  — 
такъ  и  подымаетъ!... 

Варравинъ.  Подымаетъ  {подумавши).  Хорошо! 
Такъ  пускай  -Ьдетъкъ князю...  [подумавъ).  Хорошо  бы 
если-бъ  пом-Ьщикъ  этотъ  явился  къ  его  с1ятельству 
утромъ,  пораньше....  Пока  тотъ  хандритъ,  по  за- 
ламъ  ходитъ  и  содовую  пьетъ.... 
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Тарелкинъ.  Если  угодно  —  то  въ  самую  содовую 
и  попадетъ. 

Варравинъ  {хочешь  идти).  Прекрасно!  Такъ  въ 
содовую!..  (Хочешь  идти). 

Тарелкинъ.  По  горло  влЪ^етъИ  [принимая  проси- 
тельную  позу).  Ваше  превос-во!.. 

Варравинъ  (вспыхну въ).  Опять?'! 

Тарелкинъ  {та-же  игра).  Силъ  моихъ  н-Ьтъ!.  Я 
во-о-о-отъ  как|>  сижу!  (показываешь  на  ьорло). 

Варравинъ.  Да  развЬ  это  новое?..  Вы  ц-йлый 
в^Ькъ  во-о-о-отъ  какъ  сидите  [тошь-же  жесть). 

Тарелкинъ.  Пощадите!  Меня  по  улицамъ  какъ 
:тйца  травятъ!.. 

Варравинъ  (съ  нешертьшемь) .  Кто  васътравитъ?! 

Тарелкинъ.  Кредиторы...  Я  кругомъ  долженъ. 
Я  дворнику  и  тому  долженъ.  Какъ  сунусь  —  такъ 
пыръ  мн-Ь  въ  глаза  —  кто?  кредиторъ!!..  Я  уже  куда 
попало:  разъ  въ  полппвную  вскочилъ;  ей,  ей! 
А  портной  —  да  еще  Н1^мецъ  —  такъ  совершенно 
остервенился!..  У  менякухарк'Ь  приказъ:  «дома  н'Ьтъ> 
и  кончено.  .  Такъ  верите  ли?  силою  ворвался!..  Ну 
я  зал^Ьзъ  этакъ  за  трюмо  —  и  сижу...  Что-же?  По- 
искалъ  онъ  меня  да,  стало  пом^тилъ,  ка  а-акъ  харк- 
нетъ  за  трюмо-то  —  прямо  мн-Ь  въ  рожу!. 

Варравинъ  {съ  живостью).  Ну!!!  {вынимаешь  изь 
бумажника  деньги). 

Тарелкинъ.  Ну  —  и  плюнулъ!..  Ха!  Что  возь- 
мешь-то. Вышелъ,  негодяй,  въ  с^&ни,  да  кухарк-Ь-то 
и  ей  въ  рожу!  —  Ну  и  помилуйте;  ну  ей-то  за  что? 

Варравинъ  (берешь  со  сто.га  бумаги).  Однако 
какъ-же  это  можно?.,  {даеть  ему  деньги). 

Тарелкинъ.  Ну  судите  сами,  ваше  пр-во:  Какъ 
это  можно?!!  Какое  существоваше?  Всякш  и  гово- 
ритъ-то  теб-Ь  съ  омерзен1емъ.  В-Ьдь  первая  вещь  до 
которой  каждый  добивается:  ты  себ-Ь  что  хочешь  тамъ 
думай,  а  почтен1е  мн-Ь  окажи!.. 
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Варравинъ.  Конечно,  а  почтен1е  онъ  все  таки 
окажи..   (Идрпгъ  въ  кабинетъ). 

1'арелкинъ.  Да!— А  яочтеше,  —  подлецъ,  —  ты 
мн-Ь  всетаки  окажи.  (Укашвая  на  В а^гравина.— Кла- 
дешь деньги  въ  карманъ). 

Занавгьсъ. 


Д*йств1е  третье. 

Квартира  Муромсиихъ.  Декоращя  1-го  акта. 

ЯВ1ЕШЕ  I. 

Лидочка  сидитъ  за  пяльцами.  Иванъ  Сидоровъ  входитъ  и  ищртъ 

на  стол^  бумагу. 

Лидочка.  Сидорычъ,  ты  чего  ищешь? 

Ив.  Си  д.  Записку  сударыня,  что  писарь  принесъ. 

Лидочка  [отдаетъ  бумагу).  Вотъона!...  (^Встартъ). 
Вы  что  тамъ  д* лаете? 

Ив.  С  ид.  {говоришь  толково^.  Оъ  Кандидъ  Касто- 
рычемъ  сов-Ьтъ  держимъ.  Ъдетъ  папинька  вашъ  къ 
Князю  подать  эту  записку^  такъ  мерекаютъ  какъ 
съ  этимъ  лицомъ  говорить  надо. 

Лидочка.  Ахъ  Иванъ  Сидоровъ.  а  мн'Ь  сдается 
что  это  добромъ  не  кончится ;  у  меня  что-то  сердце 
ноетъ...  Ну  что-жъ  —  отецъ  -Ьздилъ  къ  этому  чи- 
новнику? 

-  Ив  С  ид.  Ъздилъ  сударыня,  —  не  сошлись-,  да  какъ 
и  сойтиться.  В'Ёдь  не  то  что  взять  хотятъ  —  а  огра- 
бить. Народъ  все  голь;  — живетъ  хищен1емъ.  Любова 
возьмите:  получаетъ  онъ  отъ  Царя  тысячу  —  про- 
живетъ  пять,  да  еще  нажить  хочетъ.  -  Какъ  тутъ 
сойтиться?  Вотъ  одинъ,  сударыня,  судеецъ,  который 
»|рверхъестественнымъ  грабительствомъ  миллзонъ  на- 
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жилъ,  въ  нашемъ  уЪщЪ  вотчину  купилъ;  два  завода 
поставилъ.  Такъ  что  же  теперь  пятьдесятъ  тысячъ 
доходу  получаетъ  и  сталь  уже  онъ  большой  баринъ. 
Кот'ь  вы  и  судите^  что  одинъ  такой  нечестивецъ  на 
всю  землю  нашу  соблазну  д'11лаетъ! 

Лртдочка.  Да  страшный  св'Ьтъ. 

Ив.  С  ид  Теперь  изъ  нихъ  всякш  не  то  что  на 
прожитокъ  взять,  ил!1  благодарность  какую;  Богъ  бы 
съ  нимъ,  мы  за  это  не  стоимъ,  а  смотритъ  сразу 
такъ  цапнуть,  чтобы  говоритъ  и  себ'Ь  было  и  д-Ьтки-бы 
унасл'Ёдовали.  Ну  и  стало  оно  грабительство  круп- 
ное, маховое.  Сидятъ  они  каждый  на  своемъ  м]Ьст'Ь, 
какь  звероловы  как1е,  да  въ  силки  свои  скотинку 
Божш  и  подкарауливаютъ. 

Лидо  чка  (въ  тосюь).  Ахъ  какъ  у  меня  сердце  ноетъ. 

Ив.  С  ид  Какъ  ему  и  не  ныть,  матушка.  Было 
на  землю  нашу  три  нашеств1я:  наб'Ьгали  татары, 
находилъ  Французъ,  а  теперь  чиновники  облегли. 
А  земля  наша  что?  и  смотр1зть  полезно:  пробол']^ла 
до  костей;  прогнила  насквозь*  продана  въ  судахъ:, 
пропита  въ  кабакахъ,  и  лежитъ  она  на  большой 
степи  не  умытая,  рогожей  укрытая,  съ  перепою 
слабая... 

Лидочка.  Правда,  правда  (подумавь).  Ч'Ьмъ-же  все 
это  кончйТ(;я?..  Всего-бы  лучше  мн^Ь  умереть... 

Ив.  Сид  Не  хорошая  вы,  матушка,  р'Ьчи  говорите. 
Такъ  не  надо.  Посылаетъ  Богъ  напасть  —  посылаетъ 
и  силу  посылаетъ  терп'Ьше. 

Лидочка.  Н-Ьтъ,  ^идорочъ,  истощилось  мое  тер- 
п'Ьн1е,  —  истомилась  я!  И  только  о  томъ  и  прошу  я 
Бога,  чтобы  Онъ  прибралъ  бы  къ  себ-Ь  мою  душу. 

Го  л  ос  ъ  Муромскаго  ^изъ  кабинета).  Иванъ  Си- 
доровъ!   Иванъ  Сидоровъ!!  ^ 

Ив.  Сид,  (торопливо).  Сейчасъ,  сейчасъ'  {бвретъ 
бумагу  и  бтьжгтгъ  въ  кабинешъ). 
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ЯВЛЕШЕ  II. 

Лидочка    одва. 

Лидочка  (стоить  задумавшись) Какой  ужасъ ! ! . . 

какой  страмъ...  въ  этой  бумаг-Ы!  (сг.  увлечетемъ). 
Да!  умереть!..  Что-жъ?  Разв-Ь  онъ  любилъ  меня?.. 
Никогда!  Зач^Ьмъ  не  пришелъ  онъ  прямо  и  не  ска- 
залъ,  что  ему  вотъ  деньги  нужны!...  Деньги... 
Такая  дрянь!  Когда  я  ему  всю  себя  отдавала  —  и 
такъ  рада  была  что  отдавала  (плачетъ).  Да!  Какое 
счастье :  умереть ! . .  благословить  всЬхъ  —  всЬхъ ! . . 
Я  бы  и  его  благословила...  Я  бы  сказала:  видите 
вотъ  моими  страдашями.,  вотъ  этой  кровью,  которая 
четыре  рода  идетъ  изъ  раненаго  сердца,  я  искупила 
все!!  —  И  потому  что  искупила  благословляю  васъ!.. 
Я-бы  дала  ему  руку...  Онъ  бросился-бы  на  нее  и 
ц^лый  потокъ  слезъ  прошибъ  его!..  А  моя  рука  уже 
холодная  —  тихо  обступили  меня  сумерки  смерти..,  и 
еле...  слышны  мн-Ь  посл'Ьдшя слова отпущен1я...  «Ны- 
н-Ь  отпущаеши  меня»  [плачетъ)  «Владыко>....  «съ  ми- 
ромъ»...  {падаетъ  въ  кресло  и  закрываетъ  лгщо руками) . 

ЯВЛЕШЕ  III. 

Муромск1й  во  фрак-Ь  и  орденахъ  выходитъ  изъ  кабянета;  завимъ 

Иванъ  Сидоровъ  съ  бумагою  въ  рукахъ;  Адуева  песетъ  шляиу 

и  перчатки;  Тарелкинъ. 

Муромск1й  [не  зам1ьчая  Лидочки).  Лщ8.\  а  Лида!.. 
ГдЬ-же  ты?.. 

Лидочка  [оправляясь).  ЗдЬсь,  папа,  зд'Ьсь!  Что 
вы  -Ьдете?     • 

Муромск1Й.  Ъду. 

Лидочка.  Такъ  постойте  (быстро  выходитъ  въ  свою 
комнату). 

Тарелкинъ  (смотря  на  часы).  Теперь  пора!..  Те- 
перь   пора!!    Онъ   свободенъ,   никого   н-Ьтъ  и  вамъ 
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будетъ  ловко,.,  объяснить  всЬ  эти  обстоятельства,. 
(^Лидочка  входишь  «г.  шляпюь  а  плэдгь). 

Муромск1й.  А  ты  что? 

Лидочка.  Я  съ  вами. 

Муромск1й  {Тарелкину) .  Она  вотъ  со  мной. 

Тарелкинъ  {въ  сторону).  Да  она  д-Ьдо  испортитъ! 
(Вслухъ).  Не-воз-можно!!..  {Муромскому  значительно). 
Неприлично! 

Атуева  (Лидочкгь).  Матушка  —  теб-Ь  нельзя. 

Муромск1й.  Ты  простудишься. 

Лидочка  (отцу).  Вы  знаете  —  я  васъ  безъ  себя 
нршуда  не  пущу. 

Муром ск1й  (цгьлуя  ее).  Да  —  ангелъ  ты  мой... 

Лидочка  Кто-же,  папа,  можетъ  запретить  мн-Ь 
быть  съ  вами  въ  карет-Ь? 

Тарелкинъ  [Лидочть).  Такъ  вы  наверхъ  къ  князю 
не  взойдете. 

Лидочка  [посмотр}Ьбь  на  Тарелкгша).  На  вашъ 
верхъ  я  не  взойду.  Вы  меня  поняли? 

Тарелкинъ.  Совершенно  понялъ...  (Муромскому). 
Ступайте,  ступайте.  (Муромскш  и  Лидочка  уходятъ. 
Атуева  и   Сидорову,  ихь  провожаютъ). 


ЯВЛЕН1Е  1У. 

Тарелкинъ  и  Атуева,  возвращаясь. 

Атуева.  На  силу  протолкали!..  Спасибо  вамъ 
добр'Ьйш1й  Кандидъ  Касторычъ...  Мн-Ь  вотъ  какъ 
будто  легче  стало,  {^йвань  Сидоровь  входить).  Ну... 
вы  что  думаете? 

Тарелкинъ.  Я,  сударыня,  ничего  не  думаю. 

Атуева.  Н'Ьтъ.  Я  спрашиваю:  «усп-Ёхъ-то  бу- 
детъ-ли? 

Тарелкинъ.  Никакого. 

Атуева.  Какъ  же  такъ  никакого? 

Тарелкинъ.  Такъ  полагаю.  ^ 
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Ату  ев  а.  Разв^Ь  этому  лицу  нельзя  объяснить  свое 

Д'ЁЛО? 

Тарелкинъ.  Можно. 

Атуева.  А  въ  просьб"^  всю  подноготную  пропи- 
сать. 

Тарелкинъ.  Можно. 
Атуева.  Такъ  подать  нельзя? 
Тарелкинъ.   Можно. 
Атуева.  Вотъ  я  сама  и  по^ду. 

Тарелкинъ.  Вотъ  вы  и  по'Ьхали.  Введутъ  васъ 
въ  залъ — гд-Ь  уже  торчитъ  челов'Ькъ  тридцать  про- 
сителей; вы  садитесь  на  кончикъ  стула  —  и  дожи- 
даетесь. 

Атуева.  Отчегоже  на  кончикъ?!.  Я  и  во  весь 
стулъ  сяду. 

Тарелкинъ.  Н'Ьтъ.  —  Во  весь  стулъ  вы  не  ся- 
дете!.. 

Атуева.  Сяду!..  Я  не  экономка.  Мой  отецъ  съ 
Суворовымъ  Альшйск1я  горы  переходилъ 

Тарелкинъ  [дерзко).  Предположимъ,  что  онъ  горы 
эти  переходилъ  съ  х\ннибаломъ  —  а  вы  всетаки 
во  весь  стулъ  не  сядете...  Потому  д']&ло  им-Ьете  — 
такъ  хуже  вереда,  на  стулъ  то  не  сядите...  Войдетъ 
онъ  самъ*,  за  нимъ  чиновники,  —  заложитъ  онъ  руки 
за  Фракъ...  [Закладываетъ  руку  за  фракъ  и  гнуситъ). 
Что  вамъ  угодно?.. 

Атуева.  А  я  ему  туть  все  и  выскажу. 

Тарелкинъ  [сохраняя  позу).   Положимъ. 

Атуева.  И  такъ  выскажу,  что  ему  кровь  то  въ 
голову  хватитъ. 

Тарелкинъ.  Не  думаю.  Его  с1ятельство  страда- 
ютъ  геморроемъ;  а  отъ  разсказовъ  вашихъ  у  нихъ 
оскопина.  Пятьсотъ  просителей  —  всетотт-же  звонъ. 

Атуева.  Тотъ  да  не  тотъ. 

Тарелкинъ.   А  онъ  въ  самомъ-то  пылу  спроситъ 
записку  им-Ьете? 
'    Атуева.  Я  ему  и  записку... 
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Тарелкргнъ.  Онъ  приметъ,  да  чиновнику  и  пе- 
редастъ;  вамъ  поклон7з  (клоняется).  Значить  кон- 
чено. Къ  другому;  —  а  ихъ  полсотни,  у  всякаго  за- 
писка значит!)  —  возъ;  ио  почт-Ь  полученъ  другой; 
всякихъ  д-Ьлъ  —  третШ;  да  въ  часъ  заседайте;  да 
комитетовъ  два;  да  званный  обЬдъ  на  набереж- 
ной; да  вечеромъ  опера;  да  послЬ  балъ:  да  въ  го- 
лов'Ь-тоужъвотъ  что!  {дгьл'^ет-^  жехшъ).  Такъ  вашу-то 
просьбу  съ  прочими  онъ  и  отдастъ  секрета[>ю... 
Изволите  понимать...  а  секретарь  передастъ  мн-Ь... 
Извольте  понимать. 

Ив.    С  ид.  {Тихо  А  туевой).  Такъ-съ. 

Тарелкинъ.  А  я  передамъ  столоначальнику. 

Ив.  Сид.  Такъ-съ. 

Тарелкинъ  (хлопну въ  рука  въ  руку).  Вотъ  вы 
тотъ-же  лабетъ  и  попали!.. 

ЯВЛЕШЕ  У. 

Т-Ь  же,  Муромск1Й  и  Лидочка  скоро  входятъ. 

Тарелкинъ  (срывается  съ  своею  мгьста).  Что?!.. 
Что  такое?! 

Муромск1й  (с?;  сокругаетемъ].  Н'Ётъ!!  Не  прини- 
маетъ ! ! . . 

Тарелкинъ  Какъ  не  принимаетъ,  когда  я  вамъ 
говорю:  принимаетъ! 

Муромск1й.  Мн'Ь  курьеръ  оказалъ. 

Тарелкинъ.  Да  вы  курьеру-то  сунули. 

МуромскШ.  Сунулъ. 

Тарелкинъ  {въ  волненш).  Это  удивительно...  А 
сколько  сунули? 

Муромск1й.  Полтинничекъ. 

Тарелкинъ  ( хлопну вь  по  столу).  Такъ  вотъ  отъ 
чего  и  не  принимаетъ!..  Ну  можно  ли  такому  курь- 
еру, полтинникъ  давать. 

Муромск1Й.  А  сколько  такому  курьеру,  чортъ- 
бы  его  побралъ,  давать?.. 
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Тарелкинъ.  Пять  рублей. 

МуромскШ  (съ  удивленгемъ).  Пять   рублей. 

Тарелкинъ.  Пять  рублей?..  А  вы  какъ  думаете? 
Вамъ   надо   д'ёло  сд'Ьлать,  —  такъ  ли  —  а? 

Муромск1й.  Если  этакъ-то  еще  помаячу,  то  и 
въ  гробъ  лягу... 

Тарелкинъ.  В^рю...  Пожалуйте  къ  окну  {под- 
водить его  и  указываешь  въ  окно).  Много  на  Невскомъ 
народу? 

Муромск1й  {^госмотруьвь  вь  окно).  Много. 

Тарелкинъ.  Кому  изъ  нихъ  д'Ьло,  что  вы  отъ 
хлопотъ  вашихъ  въ  гробъ  то  ляжете? 

Муромск1й  {по.смотр}ъвь  въ  окно  и  покачавь  головою). 
Никому  изъ  нихъ  обо  хМы-Ь  д-Ьла  н'Ьтъ!.. 

Тарелкинъ  Ну  сд'Ь лайте  теперь  опытъ:  крик- 
ните въ  окно:  я,  моль  деньги  даю!..  Посмотрите  что 
будетъ! 

Муромск1Й.  ТьФу!..  проклятый  челов'Ькъ!  (взды^ 
хая).  Д-Ёлать  нечего,  поЬдемъ  Лида  Боже  мой  вотъ 
пытка-то!  {Лидочка  береть  ею  гиляиу.^  и  ведеть  ею 
кь  двери). 

Тарелкинъ,  Вы  этакъ  опоздаете...  Ей,  ей!  (со- 
ображая')    Я  лучше  самъ  васъ  свезу. 

Ив.  Си  д.  Именно  сами  свезите.  Много  в'Ьрн-Ье  бу- 
детъ... {уходять). 

ЯВ1ЕН1Е  У1. 

Тарелкинъ  одинъ. 

Тарелкинъ  {ухвативги.и  т. гяпу  подбтаеть  т»  аван - 
сцеть;  смотря  на  часы).  Такъ!!...  Теперь  онъ  въ  са- 
мую содовую  попадетъ!..  {бшжтпь  вь  переднюю). 

Занавуьсь. 
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Псрслиьпа  декората.  Просториал  комиата.  Рабоч1й  столъ  съ  бу- 
магами; Шкафъ,  дивапъ  стульл,  столы.  На  одпомъ  изъ  нихъ  сере- 
бренный нодносч.  съ  кувшииоыъ  содоиой  воды  и  кружка.  Нал-Ьво 
оть  зрителя  входмнл  Аве])Ь,  направо  дверь  въ  иокои  начальствую- 
щаго  лица,  нрямо  дверь  въ  канцеллр1Ю. 


ЯВЛЕН1Е  УП. 


у  среднихъ  дверей  па  стул-Ь  сидитъ  курьеръ  Парамоновъ,  нюхаетъ 

табакъ,  тпхо  сморкается  и  чиститъ  иосъ.  Глубокая  тишина.    Чи- 

бисовъ  входить  съ  бумагами  па  цыпочкахъ. 

Чибис  О  ВЪ  {гаопотомъ).  Ну-что? 

Парамоновъ  {вершить  головою').   Ы'Ьтъ  еще. 

Чибисовъ.  Ужъ  поздно... 

Парамоновъ.  Кто  жъ  его  знаетъ:  все  еще  хо- 
дитъ  — стало  не  готовъ. 

Ибисов ъ  {тихо  входить  сь  бумагами,  говорить  шо- 
по7помь).  Парамонычъ  можно  что- ли? 

Парамоновъ  {нюхая  табакъ).  Тсссс.  тиша!!.. 

Ибисовъ  {таже  игра).  Эко  обстоятельство...  а  у 
меня  д'Ьло  спешное, 

Парамоновъ.  Попробуйте. 

Ибисовъ.  Чего  пробовать  —  я  у  тебя  спрашиваю. 

Парамоновъ.  Видите  ни  души  н'Ьтъ,  одинъ  какъ 
буря  ходитъ. 

Ибисовъ.  Стало  не  готовъ? 

Парамоновъ  {шопотомь^  но  раскрывая  широко 
роть).  Не  го  товъ;  говорятъ  вамъ  не-го-товъ!... 

ЯВЛЕН1Ё  УШ. 

Т*-же.  Тарелки нъ  и  несколько  чиновниковъ  осторожно  входятъ 

съ  бумагами. 

ЧибисовъиИбисовъ {машуть  рг)ками  уюпотомь) . 
Не  готовъ,  господа...  не-готовъ!.. 

Тарелкинъ  {отводя  Парамонова  вь  сторону).  Ну 
что?.  .  Какъ  онъ  нынче?.. 
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Парамоновъ.  И...  и...  и...  и  туча  тучей!.. 

Тар  ел  кинь.  Смотри:  я  просителя  впущу  —  ты 
его  не  тронь;  пускай  попроситъ  {даешь  ему  деньги). 
Понимаешь. 

Парамоновъ  {повеселшвъ).  Стало  не  гнется? — по- 
парить надо  —  давайте...  мы  попаримъ!  [суешь  деньги 
вь  карлшнь). 

ЯВЛЕЯ1Е  IX. 

Язъ  дверей  на  право  иоказы кается  Кнлзь,  въ  утреннемъ  богатомъ 
костюу4.  Онъ  движется  мед-иенно,  погруженный  въ  думу  и  слегка 
потираетъ  желудойъ.  Чиновники  съ  глухимъ  шуыомъ  теснятся  въ 
двери  Кан11,еляр1и.  Слышны  голоса:  Ахъ!  господа.  .  Ох).!  господа... 
Скоро  вся  ихъ  масса  протаскиваетса  въ  двери;  Парамоновъ  ихъ 

припираетъ. 

Князь  {остановившись  среди  залы).  А-а-а-а...  Это 
что  такое? 

Парамоновъ  {на  вышяжкчь) .  Чиновники  ваше  с1я- 
тельство. 

Князь.  А-а-а  а.      Что  они? 

Парамоновъ.  Не  желаютъ  безпокоить  ваше  с1я- 
тельство. 

Князь  {наливаешь  вь  кружку  и  пьеть).  Это  хорошо... 
{Медленно  уходить   Парамоновъ  садиться), 

ЯВЛЕШЕ  X. 

Муромск1Й  поназывается  изъ  входныхъ  дверей  сл-Ьва  во  фрак  Ь, 
перчатьахъ,  при  орденахъ — въ  рукахъ  записка.  Явно    сконфуженъ. 

Парамоновъ  {показывая  ему  стулъ  —  грубо).  Обож- 
дите зд'Ьсь.  {Муромскш  садится,  тяжело  дышвть^  и 
вершишь  записку.  Парамонивъ.^  выворошя  оуьлки.^  ею 
оглядываешь .^  нюхаеть  табакь  и  чистить  нось.  Вь  две- 
ряхь  показывается  Князь\  Муромскгй  вешаешь  и  ть- 
сколько  разь  раскланивается. 

Князь  {поълядгьвши  громко).  Варравинъ!..  Варра- 
винъ...   [вбп>гаеть  Варравинь;  Парамоновъ  уползаешь  вь 
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п2)11хожую  дверь).  А-а  а-а  —  что  это   такое?..  (?/л;а5ъг- 
ваеть  на   Муромскаю). 

Варравинъ.  Проситель,  ваше  схятельство.  Нынче 
пр1емный  день. 

Муромск1й  {подхо()я  ближе  и  перебивая  Варра- 
винч).  Я.  .  я  —  Муромск1й,  ваше  Превосходит...  то 
бишъ...  Ваше  с1ятельство  —  отставной  кааитанъ, 
пом'Ьш.икъ  Муромск1й. 

Князь.   Что  вамъ  угодно? 

Муромск1й.  Мое  д1^ло...  т.  е...  не  мое  д-Ьдо  —  а 
д^ло  о  похищенш  у  меня  солитера  находится  на  ва- 
ш^лъ  разсмотр-Ёнхи... 

Князь.  Ну  что-же? — Мы  разсмотримъ. 

Муромск1й.  Я  прошу  у  лица  вашего  защиты!.,. 

Князь.  Я  защ,иты,  сударь,  д'Ьлать  немогу;  я  мо 
гу  разсматривать  д'Ьло. 

Муроме  к  1й.  Разсмотрите,  ваше  с1ятельство-,  Во- 
гомъ  умоляю  васъ:  разсмотричге!  Вопшш,е   д'Ьло!!! 

^ияъъ{ВарравннуУ  Вотъ  не  встр-Ьтилъ  просителя, 
чтобы  не  кричалъ  о  воп1ЮШ,емъ  д-Ьл-Ы. 

Муромск1й.  Кто  страдаетъ,  тотъ  стонетъ  ваше 
С1ятельство. 

Князь  {взьлянувши  на  Муромскаъо  и  помолчавъ) .  З'Л- 
писка  есть? 

Муромск1й.  Я  изъ  дальней  деревни  зат'Ьмъ  соб- 
ственно и  прх-Ьхалъ,  чтобы  лично  объяснить  мои  не- 
винныя  страдан1я 

Князь  (сухо).  Объясняйте.  .  только  Д'Ьло, —  а  не 
страдан1я, —  мы  ихъ  не  разсматриваемъ;  на  то  есть 
Врачебная  Управа. 

Муромск1Й.  Им-Ью  я,  ваше  с1ятельство  единст- 
венную дочь,  проживалъ  въ  Москв'Ь*,  держалъ  кругъ, 
какой  Фамил1и  моей  надлежало.  —  и  дочь  вела  себя 
такъ.^   что  молился  я  всечастно  Богу  . . 

Князь  [еще  су  тс).  Молитва  относится  къ  Богу, 
а  не  къ  Д'Ьлу,  говорю  вамъ:  объясняйте  д'Ьло?.. 

Муромск1Й  [въ  замгьшашельствуь).  Когда  я...  те- 
перь... (останавливается.  Князь  вздыхаешь). 
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Варравинъ  {Муромскому  грубо').  Д'Ьло-то  ваше 
объясняйте. 

Муромск1й  {судорожно — потомъ  плавнгье).  Те- 
перь... какъ  только...  предложенхе  —  тово...  Кре- 
чинскаго  было  мною  принято,  дочь  моя  д'Ьйствитель- 
но  отдала  ему  этотъ  солитеръ  показать  знакомымъ,  — 
ну  —  только  возьми  онъ  этотъ  камень...  да  и  заложи 
растовщику...  только  не  этотъ  камень...  а  подложный 
извольте  понимать,  подложный... 

Князь.   Подлогъ  воспрещенъ  закономъ;  гд-Ь  под 
логъ   тамъ  и  сл'Ьдствхе.  На   что-же   вы   жалуетесь? 
Вамъ  съ  дочкой  оправдаться  надо,  а  вы  жалуетесь... 

Муромск1й.  Въ  чемъ  же  невинному  оправды- 
ваться. 

Князь.  Невинному  и  оправдываться,  а  виновному 
у  меня  не  оправдаться.  За  это  я  вамъ  отвечаю! 
Продолн^айте. 

Муромск1й.  При  ол-^^дстЕШ  Кречинсшй  показалъ, 
что  все  это  совершилось  ошибкою,  —  да  мн-Ь  что 
КречинскШ?  Только  такъ  и  дочь  моя  сказала,  что 
«это  была  ошибка»  а  полицтя  донесла,  что  она  ска- 
зала: «это  моя  ошибка»  —  изъ  этого  и  произошло 
все  д-Ёло!!..  Моя,  говорятъ,  стало  ты!  Несчастную 
эту  д'Ьвушку  и  заподозрили;  кто  говоритъ  въ  соуча- 
стш,  кто  въ  знаши,  а  кто... 

Князь  {тяжело  вздыхая  и  отдуваясь).   Ф-у-у!!.. 

Варравинь  {^тихо  князю).  Не дурно-ли  себя  чув- 
ствовать изволите? 

Князь.  Тяжело!  {Треть  желудокъ). 

Муромскхй  {ободрясь).  Такъ  тяжело,  ваше  С1я 
тельство,  что  сказать  не  могу!!  Все  сл-Ьдстихе  пошло 
теперь  о  любовной  связи  моей-то  дочери  съ  Кречин- 
скимъ!..  Свид'Ьтелей  подвели!!  Ей  ей!  Моего  повара 
Петрушку,  да  Расплюева  —  бродягу.  Они  дочь  мою 
и  оговорили. 

Князь  (сильн)ье  вздыхаешь).  Фф  Ф-у-у -а! 

Варравинъ  {тихо  князю).  Не  угодно-ли  чего? 

Князь  {треть  себоь  грудь).  Давно  такъ  не  случалось. 
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Мурол1Ск1й  [разптавляя  руки).  Какъ  св'Ьтъ  стоитъ 
не  случалось!  1зыло  въ  немъ  неправды  много  —  ну 
этакой  вещи  не  найти!..  Вотъ  какъ,  Фокусъ  какой; 
изъ  ничего  составилось  д1зло;  намоталось  само  на 
себя,  да  нась,  какъ  мухъкакихъ,  въ  эту  паутину  и 
запутало. 

Князь  У  меня  лобь  трещитъ  —  я  ничего  не  по- 
нимаю. 

Муромск1Й.  Я  тоже  ничего  не  понимаю  (онисмот- 
рятъ  друьъ  на  друга). 

Князь.  Стало  вы  кончили  {хочешь  уйти). 

Муромск1й  [заступая  ему  оороьу).  Н'Ьтъ!  Это 
только  начало  бол-Ьзнямъ!!  Когда  д-бло  поступило 
выше,  то  это  р'Ёшенхе  отвергли.... 

Князь.  Онъ  меня  уморитъ!.. 

Муромск1й  {настойчивтье  и  громче).  Р-Ьшенхе  это 
отвергли: . .  и  пошло  все  на  рааногласхя! . .  Составилось 
десять  различныхъ  мн-Ьшй,  возросъ  ц-Ьлый  омутъ; 
такъ  насъ  съ  дочерью  туда  и  засосало!!  .  Пять  л'Ьтъ 
живемъ  мы  съ  нею  подъ  судомъ!  потеряли  честь! 
потеряли  достоян1е,  протомились  до  костей!  Поща- 
дите!.. Дочь-то,  ваше  с1ятельство, —  освободите  отъ 
этого  пасквиля,  мою  дочь!!..  У  васъ  у  самихъ  д'Ьти — 
вы  сердцемъ  ощутите... 

Князь  {съ  нешертьнгемъ) .  Мы  сударь  судимъ,  а 
не  ощущаемъ. 

Муромск1й  {твердо).   Везъ  этого  судить  нельзя. 

Князь.  Право  -   вотъ  попробуемъ  {хочешь  идти). 

Муромск1й  {заступая  ему  дорогу).  Что -же  попро- 
буете?— Невинную  д-ьвушку  загубите!..  Годы!— золо- 
тые годы  у  нея  возьмете:,  честь  въ  комокъ  сомнете 
и  смотрите  Богу  отв-Ьтъ  дадите  {указываешь  къ  верху). 

Князь.   Ну  —  при  этомъ,  над'Ьюсь,    вы  кончили? 

Муромск1й.  Н'Ьтъ  не  кончилъ. 

Князь,  {твердо).  Ну  такъ  я  кончилъ.  {Кланяется 
и  идеть  къ  двери.  Варравинъ  тоже  кланяется  и  смот- 
ришь нагло  Муромскому  въ  глаза). 
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Муромск1й  [въ  большомь  возбужденш  идешь  за 
княземъ).  Ваше  с1ятельство!..  позвольте!!.,  {остана- 
вливаешь ею  заруку).  Возвратите  мн'Ё  дочь!  Избавьте 
меня  отъ  этого  мучешя... 

Князь  (вдругъ  остановив ылись  и  ргьзко).  Отъ  чего 
мн-Ь  васъ  избавить? 

МуромскШ  [также  ргьзко').  Отъ  вашихъ  судовъ 
и  ихъ  губительнаго  производства!! 

Князь  [таже  игра).  Это  законъ!!... 

Муроме к1й  (таже  игра].  Что  вы  говорите  за- 
конъ! Въ  чьихъ  онъ  рукахъ!  Вонъ  у  палача  въ 
рукахъ  законъ-то  кнутъ!.. 

Князь  {вспыхнувъ).  Какое  им-Ьете  право  —  такъ 
говорить? 

Муроме К1Й  {съ  силой).  Им^^ю — и  не  отъемлемое! 

Князь  {съ  иронгею).  Вотъ  какъ!  Как1е  же,  госпо- 
динь  капитанъ,  у  васъ  на  это  патенты? 

Муромск1й  (показывая  на  свои  оьдые  волосы).  Вотъ 
они.  Да  вотъ  мое  сердце!  (показываешь  на  грудь)  мои 
терзан1я,  слезы,  истома! .  разорен1е  всей  моей  семьи. , 
вотъ  мое  право.,  да  есть  и  выше. 

Князь.   Не  довольно- ли? 

Муромск1й.  Н'Ьтъ,  не  довольно!  Дочь  я  свою  за- 
щищаю, вотъ  мое  право!  [съ    возрастающей    силой) 
Вотъ  мои  патенты!   [выпрямляясь  во  весь  ростъ).  Вы 
ихъ  читать -то  ум-Ьете? 

Князь,   (сдерживаясь .  юлось  ею  дрожишь).  Красно 
р'Ьчиво. .  Только  я  просительскаго  краснор'Ьчхя  не  при- 
знаю. 

Муроме к1й.  Отчего  же  такъ? 

Князь.  Тутъ  плута  отъ  честнаго  не  отличишь. 

Муромск1й.  Не  отличите?! 

Князь  (сь  иротей).  Н'Ьтъ  (посмотртвь  на  муром- 
скаго).  Не  отличу. 

Муромск1й  (р1ьзко  указываешь  на  кресло),  Такъ  вы 
м'Ёста  вашего  не  занимайте! 

Князь  (вскакиваешь  сь  кресла  и  подходить  близко 
къ  Муромскому).  Вы  такъ  думаете? 
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]\1уромск1й.  Такъ! 

Б'нязь  {юряч'юь).  А  я  думаю:  съ  вашими  патен- 
тами бываютъ  порядочный  пройды. 

Муроме  к  1Й  {вспыхнувь).  Кто? 

Князь.  Не  горячитесь.  Вы  я  вижу,  этакъ:  Су- 
воровск1й  солдатъ.  Знаю.  А  мы  воть  изъ  д-Ьла  уви- 
димъ,  кто  вы  такой  и  какъ  вела  себя  ваша  дочка, 
путно  или  безпутно. 

Муромск1й  {^шбышясь) .  Моя  дочь!  Безпутно?!!.  . 
(подступая).  За  чтоже  вы  насъ  оскорбляете,  Ваше 
Превосходительство  —  за  что?  РазвЪ  за  то,  что  я 
люблю  свое  ДИТЯ',  а  вы  свортхъ  по  цЪлымъ  недЪлямъ 
не  видите? 

Князь.  Какъ?  Какъ? 

Муроск1Й.  {продолжая').  Или  за  то,  что  вотъ  мн-Ь 
подъ  Можайскомъ  (^гоказываеть  на  голову)  проломили 
прикладомъ  голову,  когда  я,  армейск1й  капитанъ, 
принималъ  француза  на  грудь,  а  васъ  тогда  тас- 
кала на  рукахъ  французская  мамка!.... 

Князь  {показывая  гакроки.чъ  место мъ руки  на  Му- 
ромскаьо).  Онъ  съ  ума  сошелъ!... 

Варравинъ  (удерживая  Князя).  Онъ  въ  голову 
раненъ. 

Муромск1й  (оборачиваясь  къ  Варравину).  Н'Ьтъ,  чи- 
новникъ!  Я  въ  сердце  раненъ!..  (ударяя  себявъ  грудь). 
Дочь  я  свою  защищаю, —  мою  честную  дочь,  пре- 
данную поругашю  вашего  суда,  такъ  вы  меня  слу- 
шайте!.. Я  невиноватъ  [съ  иронгей).^  что  ваше  сано- 
вническое  сердце  любитъ  Анну  да  Станислава,  а 
д-Ьтей  своихъ  не  любитъ. 

Князь.  Я  васъ  въ  Полищю  отправлю. 

Муромск1й.  Знать  ничего  не  хочу.  Кровь  моя 
говоритъво  мн-Ь — а  кровь  не  знаетъ,  что  можно  ска- 
зать и  чего  нельзя.  Я  в'Ьдь  не  петербургская  кукла— 
я  вашей,  чиновничьей  дрессировки  не  знаю!..:  Правду 
я  говорю!  —  она  у  меня  горломъ  л'Ьзетъ  —  такъ  вы 
меня  слушайте! 

Князь  (вть  себя).  Идите  вонъ!.  вонъ!, 
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Муромск1й  (са  большою  сгыой).  И'Ьтъ  у  вас-ъ  прав- 
ды!. Суды  ваши  Пилатова  расправа!  Судейцы  ваши 
уже  не  торгуютъ,  а  разбойничаютъ. 

Князь.  Вонъ!  Я  вамъ  приказываю! 

Муромскхй.  Крюкомъ  вашего  дьявольскаго  пра 
восуд1я    зад'Ьваютъ  они  отца  за  сердце...  и  потря- 
хиваютъ!  дай!  дай!  а.,  а  кровъ-то  изъ  него  такъ  и 
сочится. 

Князь.  Гей!  Курьеръ!  {кричу шъ).  Курьеръ!  {вбгь- 
гаетъ  курьеръ). 

Муромск1й.' Пусть  слышитъ  меня  курьеръ:  пусть 
хоть  онъ  пойдетъ  въ  трактиръ  —  ну,  въ  непотребный 
домъ  и  пусть  тамъ  разскажетъ,  какъ  судейцы  ме- 
ня мучили  до  т'Ьхъ  поръ,  пока  не  хлынула  изо 
рта  правда  вм'Ьст'Ь  съ  кровью  и  дыхан..  {ему  ста- 
новится дурно .^  онъ  качается)  дыхан1емъ. 

Князь  {ешь  себя  щшчитъ').  Веди  его  вонъ!!..  веди 
говорю!!.. 

Муромск1й  {глухо  и  тг^хо).  Самъ  иду...  {отводя 
слабою  рукою  курьера).  Самъ...  {медленно  идешь  къ 
двери) .   Самъ ...  ( выходит?,) . 

ЯВЛЕШЕ  X. 

Т-Ьже,  кром^  Муромсааго    и  К.урьера.    Князь    остается    не- 
сколько минутъ  неподвиженъ.  Варравинъ  позади  его  съ  призна- 
ками полнаго  изумлешл. 

Князь  {сильнымъ  жестомъ  указывая  на  дверь ^  въ  ко- 
торую вышелъ  Муромскш).  В'Ёдь  это  бунтъ!  Вотъ  какъ 
въ  деревняхъ-то  поговариваютъ.  Онъ  пом'Ьшанъ?  а! 

Варравинъ.  Сами  изволили  вид-бть. 

Князь.  Его  надо  въ  съ'Ьзж1Й  домъ  отправить. 
Хороши  прхемные  дни!  Какъ,  помилуйте:  всякш,  съ 
улицы!..  Его  Высокопревосходительство  справедливо 
говорятъ*,  будетъ  драк.,    {схватывается  и  выходить {. 
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ЛВЛЕН1Е  XI. 

Варравинъ  (смотря  на  удаляюгцаюся  Князя  и  раз- 
ведя руками).  Ну.  .  Цицеронъ!  Онъ  ему  такого  ме- 
дикаменту поднесь,  что  лучше  содовой  под'Ьйство- 
вало  (Молчанье).  Гм...  гм...  Только.,  [думаешь)  не 
провалить-бы  намъ  это  д1Ьло?  Тенерь,  пожалуй, 
этотъ  колобродить  станетъ.  Что,  молъ,  за  д'Ьло  та- 
кое, что  проситель  н11которымъ  образомъ  изъ  соб- 
ственной шкуры  вонъ  выл-^зъ?  Подайте,  скажетъ, 
д-Ьло.  Войдетъ  ему  въ  голову,  какая  нибудь  противо- 
естественная блажь  —  а    ты,  говоритъ,    исполни... 

ЯВЛЕШЕ  XII. 

Варравинъ,  входитъ  Князь. 

Князь  (вь  д11Х)ь).  Максимъ  Кузьмичъ...  [отдер- 
жавши)  къ    лучшему  вышло... 

Варравинъ.  Неужели,  Ваше  С1ятельство? 

Князь.  Мы  и  доктору  скажемъ,—  онъ  такъ  и 
прописывать  будетъ:  съ  вечера  принять  соды,  а  по 
утру  просителя.,  {смгьется).  Однако  полагать  надо 
въ  судахъ    этихъ    порядочная    орда...    Надо  —  мн-Ь 

просмотреть    это    Д'ЁЛО. 

Варравинъ.   Прикажете  представить  подлинное? 

Князь.  Хорошо  бы. 

Варравинъ  ( открывая  ги,кафъ .  Князь  ходить ) .  Еотъ 
оно  все  (вынимая  стопу  бумат).  Томъ  первый.  Ваше 
С1ятельство..  (таже  игра).  Томъ  второй.  Ваше  С1я- 
тельство..  [гшшюг^  шра).  Томъ  трет1Й,  Ваше... 

Князь  {увидгьзши  громадную  кучу  бумагь).  Стой!... 
Что  это  такое? 

Варравинъ.  Подлинное  д-Ьло    Ваше  С1ятельство. 

Князь  [осматривая  съ  ужасомъ  массу  булшгъ).  Да., 
это  адская  машина!.,  [зайдя  сь  другой  стороны).  Дья- 
вольское столпотвореше!!. 

Варравинъ.  Пятил'Ётнее  производство,  Ваше 
01ятельство!   [тагцктъ  еще  1}юмь')  Томъ.. 
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Князь  [въ  ужасгь).  Стой!  Остановись,  радр1  Бога^ 
Я  его  въ  шесть  л-Ьтъ  не  прочту  Меня  апоплекс1я, 
параличъ  хватитъ...  Уберите  его  къ  чорту!.. —  съ 
глазъ  долой...  удумаетъ)  и  —  вотъ  что:  Судейскук> 
Орду  прочь  —  нарядить  сл-Ьдственную  Коммиссш  — 
и  все  Д'Ьло  переизсл-Ьдовать  вновь  строжайшимъ  обра- 
зомъ. 

Варравиеъ  (^вь  сторону').  Вотъ  оно!. —  такъ  и 
есть!..  {Вслухъ)  Ваше  С1ятельство1  Помилуйте!  Д-Ь- 
ло  это  уже  пять  л-Ьтъ  йдетъ. 

Князь  {руьзко).  Ни,  ни,  ни!!  Хоть  десять.  Ска- 
залъкъ  переизсл-Ьдованш — и  кончено!...  Исполнить. 
(смотришь  на  часы).  Ай,  ай!  ай!  Уже  дв'Ьнадцать 
часовъ! — а  у  меня  Комитетъ!...  Давайте  тотчасъ 
бумаги  къ  подписан1ю  самыя  нужныя!..  Курьеръ!.. 
(Курьеръ  вб^ыаетъ).  Карету!!..  Просителей  вонъ!.. 
занятъ...  не  могу!  (Курьеръ  бросается  въ  одну  дверь-., 
князь  скоро  выходить  въ  другую). 

ЯВЛЕН1Е  ХП1. 

Варравинъ  один.,  потомь  Таре.1«,ииъ. 

Варравинъ  (съ  озлоблетемь) .  Аа-х-х-хъ!  Такъ  и 
зналъ! ! .  (отворивши  дверь  вь  канцеляргю).  Тарелкинъ! ! ! . 
(Тарелкинъ  вб}ьгаетъ)  Изгажено  д^Ьло!!!... 

Тарелкинъ  (съ  ужасомъ).  Какъ? 

Варравинъ  (указывая  на  дверь).  Приказалъ...  на 
рядить  следственную  Коммисс1ю  и  д-Ьло  обратить  къ 
стражайшему  переизсл'Ьдован1ю...  Пишите  бумагу... 

Тарелкинъ.  А  съ  Муромскимъ  что-же  д-^лать? 

Варравинъ.  Ничего!!! 

Тарелкинъ.  Стало  онътакъвъ  деревню  у1^детъ... 
и  деньги  увезетъ? 

Варравинъ.  У^Ьдетъ...  и  деньги  увезетъ! 

Тарелкинъ  Онъ  въ  деревнЬ  умретъ!  А  дочка 
вотъ  какъ:  гроша  не  дастъ!  Это  я  знаю!,.. 

Варравинъ  (удумаетъ) .  А зартный  челов-Ькъ . . .  Если 
у  него  деньги  взять,  а  д'Ьла  ему    не    сд^Ьлать    онъ 
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зареветъ.  Н'Ьтъ  въ  немъ  скромности  —  вотъ  какъ 
прочее  просители.  Придетъ  къ  теб-Ь  просить  —  в'ёдь 
овца  Господня!.  Что  съ  нимъ  хочешь,  то  и  д'Ёлай. 
А  этотъ  Н'Ьтъ!  Князь  говоритъ  такъ:  пом-Ьшанъ! 

Тарелкинъ.  Пом^шанъ?...  А  коли  пом^шанъ, 
такъ  онъ  лучше  овцы  Господней  потому:  ему  в'Ьры 
Н'Ьтъ ! ! . . . 

Варравинъ  (въ  раздумьи).  ]1^а\  Ему  в'Ьры  Н'Ьтъ! — 
и  средство  есть.. .  только  вотъ  что:  опасно! !  (думаешь). 

Тарелкинъ  (вкрадчиво).  Ваше  Превосходитель- 
ство.. наличныя...готовыя,холенныя..  СахМъ  вид'Ьлъ.. 
Такъ  въ  руку  шельмовск1я  и  л'Ьзутъ. 

Варравинъ  (ргыиаясь).  Инъ  —  будь  такъ!!...  Пи- 
шите мн-Ьихе...  какъ  самъ  приказалъ:  нарядить  Ком- 
мисс1ю  и  обратить  д-Ьло  къ  строжайшому  переизсл'Ь- 
дован1ю  (Тарелкин-^^  садится  и  быстро  ушгаетъ).  Пи- 
шите р'Ьзко.  Сначала  по  обыкновен1ю;  потомъ  ве- 
дите такъ:  Поставить  сл'Ьдственной  Коммисс1и  на 
видъ:  Первое... 

Тарелкинъ  (продолжаешь  писашь).  Первое... 

Варравинъ.  Стой!  (думает?,).  Этотъ  пунктъ  дол- 
женъ  все  д-Ьло  сд-Ьлать...  Я  его  самъ  набросаю  {са- 
дится на  ^тьсто   Тарелкина  и  пигаешь). 

Тарелкинъ  [отойдя  къ  авансцентъ).  Безм'Ьрно  лю- 
блю,—  когда  такте  собственноручнные  пунктики  (под- 
маргиваешь   на    Варравина)    мн1^    влетаютъ.    Я    ихъ 
прячу..  При  случа'Ь  могутъ  представить  пожизнен- 
ную квартиру  со  столомъ  и  отоплен1емъ.  Хе.  хе,  хе! 

Варравинъ  (встаешь  и^  передавая^  бумагу  указы- 
ваешь пальцемъ).  Во!  Смотрите!  Это  капитально!  Сей- 
часъ  въ  переписку,  завтра  чтобы  къ  докладу  было 
готово. 

Тарелкинъ  [проворно  садится  и  пишешь).  Будетъ 
готово. 

Варравинъ  (подходя  къ  нему  ближе  въ  полголоса). 
Между  т'Ьмъ  вызовите  этого  старообрядца.,  да  ему 
въ  глаза  этимъ  пунктомъ  и  пырните:  смотри,  молъ, 
образина византШская,  вотъ  что  на  носу!!!  Жизнь  и 
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Смерть!!!  Сгало  деньги!  Двадцать  пять  тысячъ... 
какъ  одинъ  рубль!  Сей-же  часъ!!  Безъ  разговоровъ 
и  шатан1й..  Деньги!  {идешь  въ  канцеляргю), 

Тарелкинъ  {въ  сторону)  Гм...  {думаешь).  Князя  не 
сломилъ..  д-Ьло  поворачиваетъ  съизнова,  а  проси- 
тель деньги  дай!...  Что-то  не    клеится. 

Варравинъ  {отворивши  двери  аь  канцеляргю  громко). 
Бумаги  къ  подписашю  Его  С1ятельства.  Только  са- 
монужнМшхя — и  тотчасъ. 

ЯВЛЕН1Е  Х1Г. 

Т^же,  Шумъ.  Чибиковъ,  Ибисовъ,  Герцъ  и  яруг1я  чиновника 
быстро  ВХОДЯТ!  съ  капами  бумагъ  и  обступаютт  Варравина. 

Чибисовъ  {сдавая  Варравину  бумаги).  Три  бумаги 
по  комитету,  да  три  отношешя  весьма  сп-ёшныя. 

Варравинъ  {быстро  ихь  пробгыая) .  М . .  м . .  м. . . 
Такь!  Знаю.  Хорошо! 

йбисовъ  {подавая  бумаги).  Согласно  приказан1Ю, 
только  сп1^шныя. 

Варравинъ  {таже  агоа).  М..  м  ..  м  .  Хорошо! 
{Берешь  ихь  на  руку). 

Герцъ.  Ваше  Превосходительство!  У  меня  весьма 
сп1^шныя  бумаги. 

Варравинъ    СамонужнФйш1я? 

Герцъ  {складыв(1я  ему  кипу).  Самонужн'Ёйш1я,  Ва- 
ше Превосходительство.  {Дрць^е  чиновники  вб)ыаютъ 
съ  бумагами  и  обступаютъ  Варравина) 

Голоса  чиновниковъ.  Ваше  Иревосходитель 
ство,  сп-Ьшиня. 

Друг1я  голоса.  Самонужн*йш1Я 
Варравинъ    {строго).    Ш-ш-т!.    Тише!.    Стойте! 
Листа  не  приму.  Ч[1бисовь,  отворите  двери!  {наору- 
женный   бумагамгг   тихо   проходить  вь  дверь  кабинета 
Князя.  Чибисовъ  и  Ибисовъ  расгьахпваютъ  двери.    Кар 
тг1на). 

Занавгьсг  мед.чеино  опускается . 
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ДМств1е  четвертое. 

Утро.  Квартира  Муромскихь. 

ЯВЛЕШЕ  I. 

Лидочка.  Входитъ  Нелькинъ. 

Лидочка  [быстро  встаешь).  Ахъ,  Владим1ръ  Дмит- 
ричъ.  у  насъ  большая  б'Ьда!  я  за  вами  послала, 
мн-Ь  васъ  надо... 

Нелькинъ.  Я  весь  вашъ. 

Лидочка  Д-Ьло  становится  серьозно,  чаша  тер- 
п'Ьн1я  исполнилась...  Отца  оскорбили.  Онъ  не  вы- 
терп^лъ.  Онъ  наговорилъ  князю  странныхъ  вещей... 
Я  жду  бурю! 

Нелькинъ.  Знаю...  Весьма  в-Ьроятно... 

Лидочка.  Надо  что-нибудь  д1&лать...  Отецъ  не 
можетъ,  онъ  старъ.  Я  одна.  Я  безпомощна...  По- 
могите! 

Нелькинъ.  Какъ  я*  вамъ  помогу?..  Что  посов-ё- 
тую,  я  васъ  не  знаю. 

Лидочка.  Отъ  колыбели  знаете  {твердо).  У  меня 
секретовъ  нЪтъ.  Слышите.  {Смотритъ  твердо  ему  въ 
глаза).  Н1зтъ!... 

Нелькинъ.  Стало  вы  можете  мнЬ  отв-Ьчать,  какъ 
преданному  вамъ  челов-Ьку? 

Лидочка.  Какъ  другу. 

Нелькинъ  (вздохнувь  свободтъе).  Да,  какъ  другу. 

Лидочка  (со  движетемъ).  Могу. 

Нелькинъ.  Вы  того  челов-Ька  любите. 

Лидочка.  Я  не  могу  его  любить.  Но  его  воспо- 
минайте пресл'Ьдуетъ  меня,  какъ  злой  духъ,  я  мо- 
люсь. Я  всякш  день  молюсь.  Мн'ё  теперь  много 
легче. 

Нелькинъ  {подумавъ).  Если  такъ,  то  сов1>тъ  мой 
простъ;  бросьте  это  д-Ьло;  бросьте  ходатайство, 
взятки,  подсылы,  унижен1я...  бросьте  этихъ  людей... 
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Лидочка.  Я  давно  такъ  чувствую...  Да!  Вонъ 
отсюда!  Мы  съ  отцомъ  ']&демъ...  *демъ,  во  чтобы  то 
ни  стало! 

Нелькинъ.  Ступайте  въ  деревню,  въ  глушь,  въ 
степь...  Зд1Ьсь  духота,  смрадъ,  зд-ёсь  вы  оба  задох- 
нетесь. 

Лидочка.  Кмкъ  хорошо  въ  деревню,  въ  глушь  съ 
отцомъ,  за  нимъ  ходить. 

Нелькинъ.  Что  могутъ вамъ сд-Ьлать  эти  ничтоже- 
ство вамъ  въ  сред!;  людей,  для  которыхъ  вы  мечта., 
небо.  В'Ёрьте,  передъ  вамиц'Ьлая  жизнь  жертвъ,  люб- 
ви и  стало  —  счастья.  Берите  его,  вотъ  это  самое 
счастье  оно  наше,  оно  лучше  изъ  всЬхъ,  как1я  есть 
на  св-Ьт*. 

Лидочка.  Да,  такъ  вы  правы...  Дайте  мн-Ь  руку; 
у  насъ  одно  сердце...  {берешь  ею  руку  и  кргьпко 
жметъ).  Я  его  беру!! 

ЯВЛЕШЕ  П. 

Т'Ьже.  Муромск1Й  и  Атуева  входятъ. 

\туева  {продолжая  разговоръ).  Такъ  вы  скажите: 
зач-Ёмъ  же  мы  сюда  ирх-Ьхали?  Неужели  скандалы 
сочинять. 

Муромск1й.  Ну,  что  д-Ьлать:  не  вытерп'Ьлъ. 

Атуева.  Такъ  теперь  сами  и  думайте. 

Муромск1Й.  Однако  вы  промежъ  себя  сов-Ьто- 
вались? 

Атуева.  Какой  сов-Ьтъ:  она  вотъ  не  говоритъ 
ни  слова,  т'Ьмъ  и  кончили 

Муромск1й.  Посылалъ  я  вотъ  Тарелкина  про- 
в-Ьдать  Атуева! 

Атуева.  Чего  тутъ  посылать.  Посл-Ь  такаго  пас- 
сажа ему  только  двери  укажутъ. 

Муромск1й.  Сестрица!  не  мучьте  меня,  я  точно 
какъ  въ  туман-Ь. 

Лидочка  {съ  1вижен1емъ).  Тетенька,  не  урекайте 
отца...  Отецъ  хорошо  сд-Ьлалъ. 
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Муромск1й.  Что  сд^лалъ...  Я  самъ  не  знаю, 
какъ  это  сд'Ьлалось. 

Лидочка.  Пов1Ьрьте,  лучшее  что  д-Ьлается  —  самъ 
не  знаешь,  какъ  д-Ьлается...  Вы  не  думайте  обо  мн-Ь; 
а  думайте  о  томъ,  что  выше  меня,  —  о  вашей  чест- 
ности, да  такъ  и  д-Ьлайте.  Бросьте  подсылы,  по- 
датки,  взятки,  перестаньте  вашей  честной  головою 
подлымъ  людямъ  кланяться. 

Нелькинъ  Посмотрите  кругомъ,  разв-Ь  мало  не- 
винныхъ  людей  страдаетъ,  гн1етъ  въ  острогахъ, 
изнываетъ  по  судамъ!  Разв'Ь  всё  они  должны  кла- 
няться сил-Ь?  Лизать  ноги  у  насил1я? 

Атуева  {перебивая  Нелькина).  Французсюе  ро- 
маны—  до  слова! 

Лидочка.  Н'Ётъ,  тетенька,  не  слова,  а  внутрен- 
нШ  голосъ  нашъ,  который  сильн'Ье,  ч-Ьмъ  этотъ 
гамъ  бездушной  тол  1ы^  отъ  которой  я  отрекаюсь 
на  в-Ьки.  Пускай  пойду  по  м1ру!  [Муромскш  судо- 
рожно хватаешь  ея  руку).  Пойду  нищая,  да  честная 
и  всякому  скажу:  мой  отецъ  хорошо  сд'Ьлалъ! 

Муромск1Й  {обнимая  дочь).  Другъ  ты  мой!...  дитя 
ты  мое...  {утираетъ  слезы), 

Лидочка  {утирая  ему  слезы  плашкомъ).  Зач'Ьмъ 
эти  слезы,  отецъ,  зач-Ьмъ?  Вы  знаете,  я  невинна  въ 
томъ,  что  злые  люди  въ  глухую  ночь  спалили  нашъ 
домъ. 

Муромск1й.  Чего  же  ты  хочешь? 

Лидочка.  Хочу  вид-йть  васъ  твердаго  и  гордаго 
вънесчаст1и...  Оставьте  этихъ  людей,  бросьте  д'Ьло... 
Мы  'Ьдемъ  въ  деревню. 

Атуева.  Что  жъ  съ  тобою  будетъ? 

Лидочка.  Тетенька,  все  кончено!  Со  мною  все 
было  —  и  больше  ничего  не  будетъ. 

ЯВЛЕН1Е  П1. 

Т'Ьже,    входитъ    Иванъ    Сидоровъ  и  останавливается  у  двери. 

Муромск1й  {увидавши  Сидорова).  А!!  Вотъ  и 
онъ!  (идет^ъ  къ  нему).  Что  скажешь? 
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Ив.  С  и  д.  {смущенный),  Вылъ,  батюшка...  вид^Ьлъ. 

Муромск1й.  Кого? 

Ив.  Сид.  Тарелкина. 

Муромск1й.  Ну  —  что? 

Ив.  Сид.  Позвольте  сударь  {отводить  Муромскаго 
въ  сторону).  Круто...  круто  что-то  повели. 

Муромск1й  {съ безпокоь(ствомъ).  Что  такое!..  Что?1 
{Нелъкину).  Владим1ръ  Дмитричъ!  подойди  сюда! 

[Нелькинъ  подходить). 

Ив.  Сид.  Видите  государи:  князь-то  рвзлютилъ 
теперь  такъ,  что  и  рветъ  и  мечетъ.  Обращаетъ 
онъ  теперь  все  д^^ло  сызнова  къ  переизсл^дованш  и 
видите,  самымъ  строжайшимъ  образомъ. 

Муромск1й  {голось  его  дрожить).  Творецъ  мило- 
сердый!! 

Нелькинъ.  В'Ёрно  ли? 

Ив.  Сид.  Онъ  мн-Ё  и  черновыя  и  б-^ловыя  ка- 
залъ.  Завтра  идетъ  въ  докладъ. 

Нелькинъ  {размахну вь  руками).  Д-Ьлать  нечего; 
пускай  ихъ  сл-Ьдуютъ. 

Ив.  Сид.  А  вы  сударь  знаете  ли,  какъ  сл-ёдо- 
вать-то  будутъ. 

{Ату  ев  а  подходить  къ  группгъ). 

Нелькинъ.  Ну,  какже.  Нынче  пытки  н'Ьтъ. 

Ив.  Сид.  Анъ  вонь  есть!  В-Ьдь  ядъ-то  какой!  А 
потому  принять,  говоритъ,  всЬ  м-Ьры  къ  открытию 
истины... 

Нелькинъ.  Пожалуй. 

Ив.   Сид,  {продолжаетъ  и  тычет,ъ  пальцемъ) .  И  если, 

говоритъ,  обстоятельства  потребуютъ,то  пригласить, 

говоритъ,  Врачебную  Управу  къ  медицинскому  осви- 

д-Ьтельствованш . 

Атуева  |  л     о      ^       ^1 

»т    ^  -ч        {вм1ьст1ь).  Ьоже  мой! 

Муромск1Й    I    ^  ■' 

Нелькинъ.  Что  такое?  Я  не  понимаю! 

Ив.  Сид.  {вь  полюлоса).  Да,  Лид1Ю  Петровну  хо- 
тять  въ  Управ^Ь  свид'Ьтельствовать. 

Нелькинъ  {у  него  вырывается  крикь).  А-а-ахъ!! 
Это  ц'Ёлый  адъ!  Петръ  Константиновичъ  {^махнувь 
руками).  Отдайте  все...  все! 
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Ив.  Сид.  Позвольте,  государи,  что  за  попыхи? 
Они  этого  сд-Ьдать  не  могутъ...  Закона  н'Ьтъ. 

Нелькинъ  (съ  ьоречыо).  Закона!...  о  чемь  гово- 
ришь... О  какой  гнили!  (Муромскому^.  Вамъ  больше 
д-Ьлать  нечего,  отдавайте  все. 

Лидочка.  Скажите,  ради  Бога,  что  съ  вами?.. 
Что  это  значитъ? 

Муромск1й  (вънер')ьшимости).]1^'Авотъ^]1,ругъ  мой... 

Нелькинъ  [р)ьзко  перебивал  ею).  Стойте  и  ни  шагу! 
{Лидочкп)).  Зд1зсь  никто  вамъ  сказать  не  можетъ 

Лидочка.  Мы  вотъ  сейчасъ  съ  вами  говорили, 
чтобъ  'Ехать  въ  деревню. 

Нелькинъ  (вг  самомь разсшроенномъ  видгь).  Н'Ь-'Ь-тъ! 
теперь  не  то!.,  {осматриваясь).  Теперь...  лопнули... 
всЬ  границы...  заглохл  а  сов'Ьсть...  Осл'Ьпъ  разумъ... 
Вы  въ  л-Ёсу...  На  васъ  напали  воры...  надъ  вами 
держатъ  ножъ...  О,  Н'Ьтъ!  {закрывая  лицо  руками). 
Сто  ножей!!  (71/?//)о.ис«;о.и?/).  Отдавайте  до  рубашки... 
до  нитки...  до  гола!!, 

Муромск1й  {идешь  къ  бюро,  вынимаешь  деньги  и 
бросаешь  ихь  на  столь).  Вотъ  он'Ь!  Пропади  он-Ь,  чер- 
тово сЬмя! 

Нелькинъ  (Ив.   Сид.).  Сколько  назначили? 

Ив.   Сид.  Тридцать  тысячъ. 

Всё  (сь  ужасомь).  Тридцать  тысячъ? 

Ату  ев  а    В-Ьдь  онъ  говорилъ  двадцать. 

Ив  Сид.  Хлопнулъ  кулакомъ  по  столу!..  Жизнь 
и  смерть!  Подавай  тридцать  тысячъ,  какъ  одинъ 
рубль! 

Нелькинъ.  Когда  везти? 

Ив.  Сид.  Въ  четыре  часа  чтобъ  были. 

Нелькинъ  (Муромскому).  Сколько  тутъ? 

Муромскш.  Двадцать. 

Нелькинъ  (вь  ошчаянш).  Что  д'Ьлать!  Со  мною 
ничего  н'Ётъ,  (шаришь  по  карманамъ).  Ни  коп-Ьйки... 

Атуева.  Гд'Ь  ихъ  достать?  Кто  дастъ? 
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Муромскхй.  Я  не  знаю.  (Обгцее  смятенге). 

Лидочка  [вскочивъ].  Владим1ръ  Дмитричъ!  У  меня 
тамъ  есть  бриллханты  тысячи  на  три. 

Нелькинъ.  Давайте.  (Лидочка  быстро  выходить). 

Ату  ев  а.  Постойте,  постойте!  У  меня  тоже  есть 
вещи...  всЬ,  всЬ.  (Быстро  идешь  вь  свою  комнату). 

Лидочка  (кладешь  на  столь  тьсколько  экрановь). 
Вотъ  они!..  Только  пожалуста:  тутъ  маменькино 
кольцо,   я  его  не  отдамъ....  {Ищешь  кольцо). 

Муромск1й  [отдаешь  дочери  кольцо).  Вотъ  оно!.. 
Это  я  ей  покойниц1Ь  подарилъ...  когда  она...  мн^... 
(голось  ею  дрожнть)  тебя  под...  по-да-рила!  (Лидочка 
бросается  кь  нему  на  шею.^  оба  рьгдають). 

Атуева  (также  к.шдетъ  экраны  и  ввгци  вь  кучу). 
Вотъ..  все...  Вогъ  съ  ними...  В-Ьдь  для  нея  же  бе- 
регла. [Всчь  толпятся  около  стола  и  разбирають  вещи). 

Муромск1й.  Да  что?..  Много-ли  тутъ.  Какъ  на- 
брать такую  сумму  (разсчитываеть) ,  Тутъ  двадцать, 
этихъ  хоть  три,  —  двадцать  три,  да  вотъ  у  сестрицы 
на  дв'Ь  —  двадцать  пять.  Пяти  тысячъ  все  таки  н'Ьтъ. 
(Молчание). 

Нелькинъ.  У  кого  бы  занять?  (удумаешь). 

Ив.  С  ид.  (вь  продолженш  этого  разговора  отходить 
вь  сторону.^  вытягиваешь  изь-запазухи  ладоику,  достаешь 
изь  нея  билеты  и  подходить  кь  Муромскому) .  Сколько, 
сударь,  не  хватаетъ-то? 

Муромск1й.   Пять  тысячъ  (разставляеть  руки). 

Ив.  С  и  д.  (^годаешь  ему  билеты).  Такъ  вотъ,  су- 
дарь ..  ровно  такъ  теперь  и  будетъ 

Муромск1й  (развернувь  билеты).  Что  это?!  Лом- 
бардные билеты!..  Чьи-же  они? 

Ив.  Сид.  По  душ'Ь,  батюшка,  Петръ  Константи- 
новичъ,  по  душ'Ь 

Му  ром  ск  тй  { разсматриваешь  билеты).  Неизв'Ьстные. 
Ив.  Сид.  Все  равно,  что  наличность! 
Муромск1й.    Стало    это    твои  деньги?    (воь  обра- 
щаются кь  Ивану   Сидорову) 
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Ив.  Сид.  Мои  —  сударь...  Извините,  по  простот-Ь. 
Коли  пошло  на  складчину,  ну  —  и  даешь,  сколько 
сердце  иодыметъ.  Мое  вотъ  все  подняло...  Что  было, 
то  и  подняло. 

Мурошск! и.  (тронутый).  Ну,  добрый  ты  челов'Ькъ! 

Лидочка  [быстро  подходить).  Иванъ  Сидоровъ, 
обними  меня. 

Ив.  Сид.  [обнимая  ее).  Добрая  наша...  честная 
наша...  барышня. 

Лидочка  (тихо  отцу).  Ему  надо  росписку  дать. 

Муромск1й.  Да,  да!  [Лидочка  садится  и  пишешь. 
Муромскш,  Атуева  и   Сидотвъ  считають  деньги) . 

Нелькинъ  (одинь  вь  раздумьи  подходить  кь  аван- 
сцен^ь).  Боже  мой!...  а  я  то!  Ничего  н'Ьтъ...  и  руку 
пожать  не  стоитъ! 

Лидочка.  Вамъ  бы  гр-Ьшно  такъ  говорить! 

Ив.  Сид.  [продолжая  считать).  Вы  посл-Ё,  сударь, 
отдадите. 

Неч1ькинъ.  Кому  я  отдамъ?  Когда? 

Ив.  Сид.  Поживете,  такъ  случится.  Вы  тогда  за 
меня  отдадите,  а  я  теперь  за  васъ 

Нелькинъ  [съ  увлеченге.чь).  Дай  руку,  старикъ, 
отдамъ!   (Жметг  ему  руку).  Отдамъ!! 

Ив.  Сид.  (подходить  кь  Жидочкгь.^  тихо).  Сударыня, 
не  надо. 

Лидочка.  Чего  не  надо? 

Ив.  Сид.  А  вотъ  бумажку,  что  напишите. 

Лидочка.  Это  росписка. 

Ив.  Сид.  Знаю,  сударыня,  зач-Ьмъ  бумагу  марать. 

Лидочка.  Такъ  порядокъ  требуетъ. 

Ив.  Сид.  Ну,  н-Ьтъ...  Порядокъ  такъ  не  требуетъ. 
Когда  бъ  вы  ихъ  у  меня  просили,  ну  это  точно: 
это  бы  порядокъ.  А  вы  ихъ  у  меня  не  просили, 
такъ  что  тутъ?  Далъ  я  грошъ,  далъ  я  тысячу  — 
это  все  единственно.  Раздерите  ее  сударыня,  не  къ 
М'Ьст^.  [Лидочка  рветь  расписку).  Вотъ  такъ.  Богъ, 
матушка,  далъ,  Богъ  и  взялъ.  Буди  имя  Господне 
благословенно...    (обращаясь   кь  Муромскому).    Вотъ, 


~  64  — 

срарь,  и  слово  благое  на  умъ  взошло.  Съ  нимъ, 
да  и  въ  путь.  {Помошетъ  Муромскому  собирать  вещи 
и  деньги). 

Муромск1й  {слабо  и  разс}ьянно).  Господи!..  Го- 
споди!., воля  твоя! 

Ив.  Сид.  Не  тужи,  батюшка,  Бога  ради,  не  тужи... 
Посмотри,  Господь  все  вернетъ...  Не  т-Ьмъ,  такъ 
этимъ,  а  вернетъ! 

Муромск1Й.  Ты  съ  нами  ступай.  Къ  м-Ьновщику 
по'Ьдемъ*,  а  то  я,  братъ,  плохо  ви-и-ижу,  и  на  ум-Ь 
то  у  меня  что  то  темно  [треть  себт  голову]  стало! 

Лидочка  {ц1ьлуя  ею  руки).  Папенька!  Ангелъ  мой, 
что  съ  вами,  папенька? 

Муромск1й  (прибодрясь).  Н'Ьтъ,  ничего,  другъ 
мой,  ничего!   [сбирается). 

Лидочка  [подвязывая  ему  платокъ).  Голубчикъ  вы 
мой!  Не  безпокойте  себя...  ради  Вога  [нтьжно  его 
цпулуетъ).  Ну  для  меня.  [Ивану  Сидорову).  Ты  смотри 
съ  нами. 

Ив.  Сид.  [забираетъ  велцы).  Съ  вами,  матушка, 
съ  вами,  [отворяеть  двери.  Лидочка  ведешь  отгщ  подъ 
руку ^  Атуева  поддерживаешь  сь  друьой  стороны). 

ЯВЛЕШЕ  1У. 

Нелькйнъ    одинъ. 

Нелькинъ  [смотря  имь  всл^ьдъ).  Такъ!!  Мн-Ь  ни 
слова!!  [выходить  на  авансцену.^  ударяя  себя  вь  грудь). 
Сердце  пустое,  Зач'Ьмъ  ты  бьешься?!  Зач-Ьмъ,  празд- 
ный маятникъ,  колотишься  ты  въ  усталой  груди... 
безъ  ц1^ли,  безъ  назначешя!..  Простой  мужикъ  [ука- 
зываешъ  на  мтсто,  гд}ь  стояль  Ивань  Сидоровь)  и  по- 
лезенъ  и  высокъ,  а  я?!  Кому  я  нуженъ?!  [беретъ 
шляпу  и  идешь  кь  двери).  , 
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Нелькинъ,  Лидочка. 

Голос ъ  Лидочки  (за  дверью).  Влпдиапръ  Дмпт 
ричъ!  гд-Ь  вы?!  Владим1ръ  Дмитричъ! 

Нелькинъ  (кидаясь  ей  на  встргьчу').  Я  зд'Ёсь!  зд'Ьсь! 
{Лидочка  быстро  входишь).   Что  случилось?! 

Лидочка.  Ничего...  Отца  сажаютъ  въ  карету  ., 
а  я...  (смуьшавшись)  я  хот-Ьла  васъ  вид-Ьтб...  васъ 
просить. 

Нелькинъ.  Вы?,.  Меня?.  О  чемъ? 

Лидочка.  Не  уходите...  не  оставляйте  меня... 
Мы  сейчасъ  воротимся. 

Нелькинъ.  Господь  съ  вами!  Я  ли  васъ  оставлю?! 
Только  вы  сами  видите:  что  я  могу?  Кому  я  нуженъ?! 

Лидочка.  Какъ  кому?  {сь  силою).  Мн-Ь! 

Нелькинъ.  Вамъ?  Я?!  [всплесну въ  руками).  Что  вы 
сказали?  Повторите. 

Лидочка.  Вы  скажите  мн-Ь:  вы  меня  любили?  — 
знаете...  тогда? 

Нелькинъ.  Любилъ! 

Лидочка.  И...  теперь...  правда? 

Нелькинъ  [съ  ув.геченгемъ).  Правда!  Святая  —  свя- 
тейшая правда...  я  васъ  люблю;  давно  люблю... 
робко  и  жадно  люблю!!  {схватываешь  ея  руку  и  при- 
жимаешь къ  своей  груди).  Вотъ  этимъ  сердце мъ,  у момъ. .. 
всЬми  силами  моей  души!!.  Для  меня  выше  васъ, 
свят'Ъе  васъ  н-Ьтъ  ничего  въ  м1р'Ь!..  (^Лидочка  падаешь 
кь  нему  на  грудь;  онъ  тьжно  обнимаешь  ее)  Боже  мой! 
Какое  счаст1е!  {покрываешь  ея  лицо  пощьлуями). 

Лидочка  {смотря  ему  въ  глаза).  Оно  пришло... 
Оно...  пррхшло! 

Нелькинъ  {продолжая  ее  целовать).  Да...  да... 
пришло!.,  счастье  —  вотъ  оно!  {смотришь  ей  вь  глаза). 
Я  его  вижу...  держу...  прижимаю  къ  радостному 
сердцу...  ненаглядное...  мучен1ямй  купленное. ..  мое 
счастье!!  {прижимаешь  ее  къ  себгъ).  Теперь  пусть  об- 
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ступятъ  насъ  б-Ьды;  пусть  идетъ  смерть  —  мы  вм'Ь- 
СТ'Ь,  мы  готовы!!  {^забываются  въ  дольомъ  поцтлугь). 
Лидочка  (вырываясь  изъ  ею  рукъ).  Отецъ!  отецъ! 
{исчезаешь  въ    дверяхъ.  Нелькинъ    недвижно    смотрашь 
ей  вслгьдъ). 

Занавгьсъ, 


Д*йств1е  пятое. 

Комната  канцелярхи;  дверь  въ  кабинетъ  отворена. 

ЯВЛЕШЕ  I. 

Т[аредкинъ  въ  раздумьи  стоитъ  у  авансцены. 

Те^релжияъ(посмошр7ьвъ  на  часы).  Еще  минутка  — 
и  ввалитъ  онъ  сюда  съ  полнымъ  возомъ.  Я  уже  ви- 
жу, д'Ёло  горячее  —  хватилъ  тридцать!  а  онъ  и 
поддался...  стало  д'Ёло  сд'Ьлалъ  я!  (Ба^92;авг*«й  въ  раз- 
думьи проходить  всю  сцену ^  останавливается,  смот- 
ришь на  Тарелкина  и  обратно  уходишь  въ  кабинетъ). 
Стало  отъ  всего  куша  половину  мн'ё...  Не  дастъ!.. 
Да  что  тутъ?  Отр^^жу  ему  на  чистоту  и~дастъ!.. 
Въ  этихъ  случаяхъ  характеръ  надо,  {думаетъ) 
пятнадцать  тысячъ,  в-Ьдь  я  богатъ!  (трешь  руки). 
В'Ьдь  подумаешь:  былъ  б'Ьденъ,  а  вдругъ  им'Ью  со- 
стоян1е:  богатъ!..  и  слово-то  какое  ув^Ьсистое...  точно 
на  ват'Ё:  богатъ.  Пр1ятно!  (Варравинъ  снова  прохо- 
дить по  сценгь.  Таже  игра  посматривая  на  Ъарравина~). 
Разсвир'Ьп'Ьетъ  же  и  онъ!..  а  я  въ  отставку!  Да  мн-Ь^ 
что?  Богъ  съ  нимъ  это  велич1е!  Укачу  въ  матушку 
Москву;  городъ  тихШ-,  найму  квартиру  у  Успенья 
на  могильцахъ,  въ  мертвомъ  переулк'Ё,  въ  дом']^ 
купца  Гробова,  да  такъ  до  втораго  пришеств1я  и  за- 
ночую. {Варравинъ  показывается  въ  дверяхъ.  Шумъ 
въ  переднещ  Тарелкинь  суетится).  Ваше  превосходи- 
тельство!., онъ!..  пр1'Ёхалъ!.. 
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Варравинъ  (холодно).  Ну — что  же?  Примите  и 
доложите...  Да  смотрите.  .  (думаешь)  немедленно  за 
экзекуторомъ  {уходить  вь  кабинетъ). 

Тарелкинъ  (бросается  кь  столу ^  садиться  и  лис- 
туешь бумаги).  И  на  какого  рожна  ему  экзекуторъ?.. 
Зач-Ьмъ  ему  эта  скотина  экзекуторъ? 

ЯВЛЕН1Е  П. 

Варравинъ.  Входитъ  Муромск1Й,  н'Ьскольео    согнувшись,     тя- 
жело дыгаетъ;  боковой  карманъ  туго  набитъ.  Тарелкинъ,  уткнув- 
шись въ  бумаги  и  выворотя  глаза,  за  нимъ  сл'Ьдитъ. 

Муромск1й  (подходя  кь  Тарелкину).  Кандидъ  Ка- 
сторычъ...  это  я. 

Тарелкинъ.  Ахъ,  Воже  мой!..  Извините  ..  за 
д-Ьдами  и  не  зам'Ьтилъ. 

Муромск1й(^5(^од;«1/(^шг*).  Все  въ  труд  ахъ...  можно 
что  ли? 

Тарелкинъ.  Занятъ...  повремените  (ставишь  ему 
€шуль).  Не  угодно  ли.  (Муромскгй  садится  и  осмат- 
ривается.  Молчанге.    Тарелкииь  роется  вь  буча^ахь). 

Муромск1й.  Нельзя  ли,  отецъ  мой,  стаканчикъ 
воды;  что-то  тяжело  мн-Ь;  горло  сохнетъ. 

Тарелкинъ  (встаеть).  Сейчасъ.   (Выходишь). 

Муромск1й  [одинь).  Вотъ  ч-Ьмъ  кончилось!!  ВсеМ 
и  брилл1анты!  Михайло-то  Кречинскш  пророчество 
писалъ. 

Т д, ре л.кипъ  (возвращаясь  со  сшаканомь  воды).  Петръ 
Константиновичъ:  мы  ли  вамъ  не  служимъ? 

Муромск1й  (пьешь  и  обтираешь  лицо).  Благодарю 
васъ...  благодарю,   (пьеть). 

Тарелкинъ  [собирая  бумаги).  Я  вотъ  сейчасъ 
иду  съ  докладомъ  и  объ  васъ  скажу.  Вы  смотрите 
не  долго  (на  ухо).  Онъ  все  сд'Ьлаетъ. 

Муромск1й.  Хорошо.  (Тарелкииь  уходишь  вь  ка- 
бинеть^  Муромскгй  осматриваясь).  Господи!  какъ  Да- 
шилъ,  вверженный  въ  ровъ  львиный...  (достаешь 
пачку  кредишокь^  осматриваешь  и  бережно  кладешь  ее 
Явь  улляп'^.  КоечинскШ  то  пророчество  писалъ,  (чи- 

^■^* 
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таетъ  наизусть)  но  бываетъ,  говоритъ,  уголовная 
или  капканная  взятка,  берется  она  до  истощашя  — 
до  гола  {осматриваетъ  себя).  В-Ьрио!  До  гола!... 

Тарелкинъ  {выходя  изъ  кабинета  съ  кипою  бумагъ). 
Пожалуйте.  (Муромскгй  бережно  неся  передъ  собою 
шляпу  съ  деньгами  плетется  въ  к(1бинешъ). 

ЯВЛЕШЕ  1У. 

Тарелкинъ  одинъ,  потомъ  Парамоновъ. 

Тарелкинъ.  Приказываетъ  экзекутора; надо  поз- 
вать. Парамоновъ!  (входить  курьерь) .Ио'^овж  тотъ  часъ 
экзекутора*,  его  превосходительство,  молъ,  требуетъ. 
{Курьерь  уходить).  Вотъ  штука-то!  въ  первый  разъ 
вижу.  Докладъ  пошелъ...  д'Ьло   проиграно...  а  онъ 

{указывая  па  кабипетъ)  деньги  получаетъ. 

* 

ЯВ1ЕНГЕ  У. 

Тарелкинъ.   Входить  экзекуторъ  Живецъ. 

Экзекуторъ.  Что  такое? 

Тарелкинъ  [указываяна  кабинвтъ) .  Васъ требуетъ. 

Живецъ.  А,  знаю  это  на  счетъ  экономиче- 
скаго  пути...  Я  отъ  экономическаго  пути  не  прочь. 
Какъ  его  превосходительству  угодно  (идешь  въ  ка- 
бинегпь) . 

Тарелкинъ  (^заступая  ему  дорогу).  Обождите  ..  У 
нихъ  проситель. 

Живецъ  {отходя).  А!  не  по  моей  части...  {хо- 
дить по  комнат^ь).  И  д'Ьйствительно,  отъ  этихъ  по- 
дрядчиковъ  другъ  мой,  Кандидъ  Касторовичъ  —  одно 
нарекан1е.  В-Ьрите? 

Тарелкинъ  {равнодугано).   В-Ьрю. 

Живецъ.  В^5дь  онъ  только  нарядно  смотритъ, 
что  вотъ  подрядчикъ,  а  въ  сущности  онъ1уда,  вы1^- 
деннаго  яйца  не  стоитъ.  В'Ьрите  ли? 
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Тарелкинъ  {равнодушно).  В'Ьрю. 

Живецъ.  Жить  не  ч'Ьмъ.  Потому  у  нихъ  какъ: 
у  всякаго  подрядчика  свое  м-Ьсто  —  другой  и  не  суй- 
ся. Вотъ  я  этакъ  но  должности-то  и  вижу,  что  онъ 
рубль  на  рубль  хватилъ,  в'Ьдь  хорошо?  Такъ  что  же: 
наровитъ  онъ,  бест1я,  дюжину  персиковъ  на  под- 
носЬ  теб-Ь  поднести  или  малины  къ  св'Ьтлому  празд- 
нику. Ну,  судите  сами:  служилъ  я  въ  военной  слу- 
жб-Ь,  что  же  мн'Ь  малина?  В-Ьдь  я  не  млекопитающее. 

Тарелкинъ  {проходя  мимо  Живца  въ  кабинетъ). 
Ну,  н'Ьтъ:  вы  млекопитающее. 

Живецъ  [оскорбившись).  Я?..  Млекопитающее? 
{в7,  стор.).  А  ты  свинья. 

Тарелкинъ  {подойдя  къ  деери  кабинета).  Ваше 
превосходительство!  экзекуторъ  Живецъ. 

Варравинъ  (изъ  кабинета.  Раскланиваясь  въ  две- 
ряхъ  съ  Муромскимъ).  Будьте  ув-брены.  Я  д-Ьло  ваше 
разсмотрю  {кланяется^  съ  полнымъ  вниман1емъ  {ухо- 
дишь въ  кабинетъ). 

ЯВЛЕШЕ  У1. 

Муромск1й,  Тарелйинъ,  Живецъ. 

Тарелкинъ  {тихо).   Ну  —  что,  батюшка? 

Муромск1й.  Об-Ьщадъ. 

Тарелкинъ.  Ну,  вы  все  объяснили. 

Муромск1й.  Все. 

Тарелкинъ  {съ  ударетемъ).  Передали? 

Муромск1й  {оборачивая  пустую  ш.гяпу).  Какъ  ви- 
дите, въ  чистоту. 

Тарелкинъ.  Такъ  будьте  покойны:  все  сд'Ьлаемъ 
{кланяется). 

Муромск1й  {раскланявшись подходить  кг  аванценп>). 
Какъ  будто  жв.'Ь  легче  стало...  Лишь  бы  мн1&  ее, 
душу-то  мою,  увид'Ьть  покойною  {покачавъ  головою). 
Господи  . .  слепота  челов'Ьческая. . .  копилъ  —  копилт>, 
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а  вотъ  куда  и  посл-Ьдки  свезъ!  ну  ихъ,  деньги,  будь 
он-Ь  прокляты;  отъ  нихъ  все  вышло  (уходить). 

Живецъ.  Теперь  можно? 

Тарелкинъ  {въ  дух1ь).  Можно,  можно.  [Живецъ 
идетъ  въ  кабинетъ). 

ЯВ1ЕН1Е  УП. 

Тарелкинъ  и  Живецъ.  Варравинъ  выходитъ  изъ  кабинета  и 
сталкивается  съ  экзекуторомъ. 

Варравинъ.  Что  вы? 

Живецъ.  Изволили  требовать. 

Варравинъ.  Погодите...  {кричишь).  Курьеръ! 

Тарелкинъ  {бгьжить  къ  двери).  Курьеръ!  курь- 
еръ!  [Входишь  Парамоновь) . 

Варравинъ  (держа  въ  рукть  пакетъ  съ  деньгами). 
Вороти  просителя.  [Парамоновь  выходишь'). 

Тарелкинъ  [въ  нсдоуменги  и  испуъуь).  Ваше  пре- 
восходительство! что  вы?  (Варравинъ  смотришь  упор- 
но въ  дверь  и  остается  неподвижень:  Живецъ  наблюда- 
ешь за  обоими.  Въ  дверяхъ  показываешся  31уромскш  и 
Парамоновь. 

ЯВЛЕН1Е  УШ. 

Варравинъ,  Живецъ,    Муромск1й,  Тарелкинъ  и  Парамо- 

новъ. 

Муром ск1й  [Парамонову).  Ты...  того...  ошиба- 
ешься... Это  не  меня. 

Парамоновъ  (шгьсня  собою  Муромскаю).  Ихъ  пре- 
восходительство изволятъ  васъ  требовать. 

Муромск1й.  Да  не  меня,  не  меня. 

Варравинъ  (р1ъзко  Муромскому).  Н'Ьтъ,  васъ. 

Муромск1й  (оборачиваясь  къ  Варравину).  Вы?!  Ме- 
ня?! 

Варавинъ  (шаженота).  Васъ!  (молчанге] .^ы  оста- 
вили у  меня  въкабинет'Ь  вотъ...  деньги!  (показываешь 
пакетъ).  Вашъ  пакетъ!..  Такъ  ли? 
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Муромск1Й  (вздрогну^гии). я?.. Е'Ьтъ...  какън'Ьтъ  — 
да!.,  то  есть  можетъ  быть.,  я  не  знаю. 

Варравинъ  (грг/бгье  и  наступая').  Вы  меня  хоти- 
те купить  —  такъ-ли? 

Муромск1й  (потерявшись).  Позвольте.,  тутъ  не- 
доум'Ьнхе...  извините  {указывая  на  Тарелкина).  Онъ 
вотъ  сказалъ. 

Тарелкинъ  [также  потерявшись).  Что  вы!  что 
вы,  ваше  превосходительство!  клянусь  вамъ  Богомъ. 

Варравинъ  [отверну вгаись  ошь   Тарелкина  и  пере- 
бивая ею).  Знайте!  Я  денегъ   не  беру.    Вотъ    вамъ 
ваши  деньги  {кидаетъ  ему  пакет^ъ  на    полъ)    и    уби 
райтесь  съ  ними  вонъ! 

Муромск1Й  (Тарелкину).  Такъ  что  же  это  вы? 
(наступая).  Какъ  же  вы  могли? 

Тарелкинъ  (Варравину).  Ваше  превосходитель- 
ство! Что  же  они  меня  путаютъ? 

Варравинъ  (не  обращая  внимангя  на  Тарелкина^. 
Берите  же  —  или  я  вотъ  прикажу  экзекутору...  (Жг*- 
вецъ  порывается  къ  деныамь.  Варравинъ  держитъ  ею 
за  руку.  Муромскш  поднимаешь  пакеть).  Я  могу  пре- 
дать васъ  всей  строгости  закона,  извольте  уйти 
(указывая  на  двррь).  Идите... 

Муромск1й  {огцупавш.и  пакетъ^  стремительно  вы- 
ходить на  аванцену).  А?..  А?..  гд'Ь  же  деньги?!,  (рас- 
крываешь пакетъ  и  быстро  перебираешь  деньги^  Вар- 
равинъ стоить  съ  правой  стороны.^  Тарелкинъ  —  съ  лш- 
вой\  живець  позади  Муромскаю;  они  слгьдяшъ  за  нимъ 
съ  напряженнымь  внимангемъ) 

Варравинъ.  Что  вы  шумите?..  Я  велю  васъ... 

Муромск1й  (не  слушая  Варравина) .  Такъ  гд-Ь  же 
деньги?!  (съ  возрасшаюгцей  силою).  Ихъ  тутъ  н'Ьтъ!! 
раз^ираеть  деньги).  }ЛЪтъ\\  ихъ  иЪтъ] (2^П)Зко  указывая 
на  Варравина).  Онъ  ихъ  взялъ!  Позабывшись  и  хва- 
шая  себя  за  голову).  Помогите...  добрые  люди,  по- 
могите... (Тарелкину)  помог...  (останавливается.  Къ 
Живцу).  Помогит...  [ударяя  себя  въ  голову).  А-а-а-а! 
Капканъ! 
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Варравинъ  (^въ  замгьшашельсшвть) .  Идите  вонъ!  я 
ИМЕЮ  власть!! 

Муромск1й.  Острогъ...  Разбой!! 

Варравинъ  [ъолосъ  ею  дрожитъ).  Что  вы!  опом- 
нитесь! 

Муромск1й  {осматриваясь).  Да  кто  же  тутъ?  Это 
одна  шайка!  {вдругъ  весь  выпрямляется).  Стойте!!  {къ 
ЛЫвцу)  Ведите  меня  къ  Государю  [есть  вздрагиваютъ), 

ЖивецъиТарелкинъ(о^с/пг/пшошгего).Ш-ш-т-т.. 
успокойтесь!  что  вы!  что  вы!  что  вы!  успокой- 
тесь! 

Муромск1й  {стремительно  выступая  впередъ).  Я 
требую!..  Ведите  меня  къ  моему  государю!..  Давай- 
те сюда  жандармовъ!..  полицейскихъ!..  по  улиц-Ь!.. 
безъ  шапки!.,  мы  сообш,ники  —  мы  воры!  {хвашаетъ 
Варравина  и  тащитъ  его).  Пойдемъ! 

Варравинъ  {стараясь  освободиться) .  Что  вы !  что  вы ! 

Муромск1Й  {тащить  ею).  Пойдемъ!!  мы  клятво- 
преступники... Куйте  насъ!  слово  и  д'Ьло!!.  куйте 
насъ  вм-Ьст-Ь.  {Его  ъолосъ  постепенно  ослабгьваетъ) ,  Къ 
государю!  я  ему  скажу...  {оставивши  Варравина  и 
выходя  на  аванцену)  отецъ...  всЬхъ  насъ  отецъ... 
[Его  ъолосъ  прерывается  рыдангя.ми)  милосердный  го- 
сударь! {у  него  занимается  духъ).  Ваше  .  Ва...  Ва... 
ше...   [качается.    Тарелкинъ  ею  поддерживаетъ) 

Тарелкинъ.  Батюшко!..  Петръ  Константино- 
вичъ!..  не  тревожьтесь...  мы  устроимъ. 

Муромск1Й  {усиливаясь  говорить).  Ва...  а...  а... 
ше..,  {кидаетъ  пакетъ  съ  деньгами  въ  Варравина  и  безъ 
силъ  опускается  на  руки  Тарелкина.  ]Молчаше.  Вар- 
равинъ наблюдаетъ  Муромскаго.  Жииецъ  подбирается  къ 
дньъамъ). 

Варравинъ  {удерживая  его  лгьвой  рукою) .  Позвольте ! 

Живецъ  {отт^ьняя  правою  рукою  руку  Варравина  — 
старается  луьвой  рукою  ухватить  пакетъ).  Н'Ъ-'Ь-'Ь-тъ 
вы...   поз... вольте  {хватаешь  пакетъ). 

Муромск1й  {замтьтивъ  г1хъ  борьбу  срываешь  сг  себя 
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ордена  11  б2юсаешъихъвъ  Вар2)авина) ,  А-н,-з,-а11о-0]1,лецы. . 
{ьолосъ  ею  обрывается.   Опъ  лишается  чувствъ). 

Варравинъ  [въ  азарт^ь  тагцитъ  пакетъ  къ  себть). 
Я  вамъ  приказываю. 

Живецъ  (таже  тра^.  Додгъ  службы!...  [они  при- 
жались друъъ  къ  другу \  голоса  ихъ  типятъ). 

Варравинъ  {порывая  пакетъ  късеб)ъ).  Долженъ... 
сосчитать. 

Живецъ  (порывая  пакетъ  къ  себгь).  Вонъ  тутъ-то 
сосчитайте  [указываетъ  на  ею  карманъ^. 

Варр'авинъ.  Молчать!!  . 

Живецъ  [вырывая  из7,  пакета  пукь  ассигнацги). 
Можно!!!  *   . 

Варравинъ  {прижимая  пакетъ  къ  груди) .  Что  вы . . . 
д-Ьлаете?!! 

Живецъ.  Молчу!.  А  какъ  бы  вы  думали?.,  {суетъ 
деньги  въ  карманъ).   Вотъ  такъ-то!.. 

Тарелкинъ  {усадивши  Муромскаю  на  стулъ  под- 
бтгаетъ  къ  нимь;  они  расходятся).  Ну  —  Богомъ  — 
умоляю...  {Оставшись  посреди  сцены  сь  пустыми  ру- 
ками). Ну  чтоже  это  такое?...  а?...  а? 

Варравинъ  {оправивъ  пакетъ.^  кидаетъ  его  къ  но- 
г'!мъ  Живц'г).  Стойте  тутъ!  и  ни  съ  м'Ёста!... 

Живецъ  {застегиваясь  на  воь  пуювицы).  Слушаю 
ваше  Прев-во;  будьте  покойны. 

Варравинъ  {Тарелкину).  А  вы — пошлите  за  по- 
лищей  —  чтобы  вотъ  зд1зсь  и  приняли  отъ  экзеку- 
тора просителя  и  деньги,  для  доставлен1я  по  м'Ьсту 
жительства. 

Тарелкинъ  {умоляюгцнмъ  ^олосом7^').  Ваше  прев- 
ство!  (показываетъ  пакетъ\  Живецъ  закрыв аетъ ею  ногою). 

Варравинъ  {кричитъ).  Для  доставлен1я...  по  м-Ь- 
сту...  жительства. 

Тарелкинъ  (Живцу.  Таже  тра).  Иванъ  Андре- 
ичъ.. 

Живецъ  [напирая  ногою  на  пакетъ).  Кто  млеко - 
питаюш,ее-то? 
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Парамоновъ  {вбгыаешъ  и  кричишъ).  Ваше  прев- 
ство!  ихъ  С1ятельство!!!... 

Тарелкинъ  {нгьсколько  приаьвши).  Самъ  страш- 
ный судъ! 

Варравинъ  [грозно)  Молчать!!  {Живцу).  Стойте 
тутъ!  {указываешь  на  деньги  и  бросается  на  всшргьчу 
Князю). 

Живецъ  {держа  пакетъ  подъ  ногою  и  оправляя 
мундиръ).  Я  службу  знаю... 

ЯВЛЕШЕ  IX. 

Т-Ьже  входитъ  Князь. 

Князь  {медленно  входитъ  —  вдруьъ  увидчьвъ  Му- 
ромскаго  съ  содрогангемъ).  Это  что?!...   это    что? 

Варравинъ  (раскину въ  руки).  С-самый  необык- 
новенный случай,  ваше  стяство.  Прпшелъ,  ка-а-акъ 
зам'Ётно,  проситель...  объясняется  странно.  Оста- 
вилъ  мн-Ё  вотъ  этотъ  конвертъ  съ  деньгами  {указы- 
ваетъ  на  лежащгй  на  полу  конвертъ).  Случился 
экзекуторъ;  послали  курьера  воротить,  и  какъ  толь- 
ко сталъ  я  ему  выговаривать,  дМствительно  —  съ 
р'Ьзкост1ю... 

Князь.  Напрасно. 

Варравинъ.  Ваше  с1ятельство  поп1,адите;  трид- 
цать л'Ьтъ  служу.. 

Князь.  Продолжайте. 

Вавравинъ  (оправляясь).  Онъ  въ  эту  самую 
минуту  приходитъ  въ  ярость.  Припадокъ  дурнота, 
ударъ  и  вотъ  {указываетъ  на  Муромскаго)  какъ  изво- 
лите вид-Ёть.. 

Князь  {всматриваясь  въ  Муромскаго).  Э-э-э!..  да  это 
тотъ  капитанъ,  который  ко  мн^  являлся  и  у  ме- 
ня шумъ  сд'Ьлалъ. 

Вавравинъ.  Тотъ  самый,  ваше  с1я-во. 

Князь.  Скандалистъ.  Пошлите  за  докторомъ; 
бросьте  кровь;  пригласите  полицию. 
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Варравинъ.  Послалъ. 

Князь.  Составьте  актъ,  потомъ  слЬдств1е...  Сви- 
д-Ьтели  есть? 

Варравинъ.  Экзекуторъ  Живецъ  и  КоллежскШ 
сов'Ётникъ  Тарелкинъ. 

Князь.  Хорошо! — Правильно.  Два. 

Варравинъ.  О  деньгахъ  что  прикажете? 

Князь.    Во  первыхъ  —  счесть!    (экзекрпору).    Со 
чти!.,   (экзекуторъ  тщательно  собираешь    бумажки    и 
считаешь) . 

Князь  {пройдясь  и  указывая  на  Муромскаю).  А  его 
вынести  въ  прихожую  и  препроводить  на  квартиру. 
(КурьерЪу  сшорожь  и  Тарелкинъ  выпосяшь  Муромскаю). 

Живецъ  {громко).  Дв-Ь  тысячи  ыятьсотъ  рублей, 
ваше  С1ятельство. 

Князь.  Хорошо.  Такъ  {посшавивъ  высоко  палецъ)! 
Всегда  по  Форм1^!!  Все  по  Форм-Ь!!... 

Варравинъ.  Мн'Ьше  касательно  обращен1я  д-Ьла 
къ  переизсл-Ьдоваихш,  согласно  вашему  приказанш, 
готово.  Угодно  будетъ  подписать? 

Князь  {вспомнивь).  Да!..  Стало...  {осматриваясь)^ 
теперь  все  въ  порядк'Ь  {экзекутору).  Деньги  въ  ка- 
бинетъ...  неси!...  {^гропускаетъ  экзекг^тора  съ  деньгами 
и  уходишь  за  нимъ  въ  кабинеть). 


ЯВЛЕН1Е  X. 

Варравинъ  одинъ. 

Варравинъ.  Все  въ  порядк'Ь!!...  Только  у  меня 
отъ  этихъ  порядковъ  духъ  захватило...  {думаешь). 
Сл-Ьдствхе...  два  свид-Ьтеля...  [думаешь).  Ну...  поло- 
жимъ:  въ  подозр^нш  оставятъ— эва!  Я  много  кого 
оставилъ:  всЬ  здоровы;  кланяться  приказываютъ; 
доживаютъ  в^^къ  въ  своихъ  вотчинахъ  и  посреди 
семейства  хорошими  христ1анами  умираетъ. 
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Тарелкинъ  выходитъ;  Варравинъ  идетъ  ему  на  встречу. 

Варравинъ.  Ну,— что  онъ  тамъ?  Пустили  кровь? 
а?...  Пришелъ  въ  себя?  Требуетъ  деньги?  а?... 

Тесрелкииъ (съ  больтимъ  апломбомъ').  Не  безпокой- 
тесь...  Молчитъ!!..  Теперь  намъ  поговорить  надо!... 

Варравинъ.  Не  до  разговоровъ...  Сл'Ьдств1е  на 
носу, — понимаете? 

Тарелкинъ  {таже  иьра).  Понимаю.  Сл'Ьдств1е  на 
носу,  посл1здств]я  въ  карман-Ь, — а  онъ  {смотришь 
долю  ему  въ  глаза).  Умеръ!!! 

Варравинъ  {вздрогну въ).  Какъ?!  Кто?? 

Тарелкинъ  (^таже  игра).  Муромск1й...  до  кареты 
не  донесли — и  кончился...  И  концы  въ  воду!  Мертво 
и  запечатано?...  (^молчате). 

Варравинъ  {посшоявгии').  Кстати!  (пауза).  Дай 
Вогъ  ему  царство  небесное  [молчате). 

Тарелкинъ  [живо).  Положимъ,  ваше  прево- 
сход-ство,  ему  царство  небесное'!.  Ну  мн'Ь-то  что?? 
а?...  Кто  тутъ  рад'Ьлъ*  кто  дМствовалъ;  кто  вотъ 
его  отсюда  (показываетъ  на  м^ьсшо)  на  своихъ  пле- 
чахъ  выволокъ?!!  Такъ...  {ошдержавшгь)  извольте 
меня  оц'Ьнить!!  [дерзко).  Я  безъ  того  отсюда  не  выйду. 

Варравинъ.  Чего  вы  хотите?.. 

Тарелкинъ.  Чего?!  Д^Ьти  знаютъ.  {дерзко').  Мое 
участ1е...    на   половину  простирается. 

Варравинъ  {вспыхнувъ).  Гм...  Зач-Ьмъ  же  такъ 
скромно?  Скажите,  что  все  вы  сд'Ьлали...  я  и  тутъ 
не  спорю. 

Т  аре лкинъ  (ртьзко) .  Я  на  счетъ  полученной  суммы. 

Варравинъ  {сшиснувъ  зубы).  Полученной?!  {мол- 
чате). Отъ  кого? 

Тарелкинъ.  Отъ  покойника. 

Варранинъ.  В^дь  я  при  васъ  ему  ее  воз- 
врати лъ. 
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Тарелкинъ  {спохвашясь).  Какъ?  Кому?  Отцы  мои! 
Возвратили?!  не  можетъ  быть  (бросается  иа  колгьни). 
Матиыька!  ваше  прев-ство!  Другъ!  благодЬтель,  про- 
сти!! Богомъ  умоляю — прости!..  Я  бЬдеиъ!...  я  в-Ьдь 
это  отъ  б'Ьдности...  я  голъ...  мн-Ь  '1>сть  хочется  [ло- 
маешь ссб^ь  руки). 

Варравинъ  {съ  досадою).  Встаньте!...  Что  за 
малодуш1е  {уюднимаетъ  его].  С^тщ.та  ахут.  Ну,  прими 
я  отъ  него  деньги,  а  онъ  померъ — вЬдь  сов'Ьсть  бы 
замучила... 

Тарелкинъ  {^стряхиваясь).  А  я- а!  Вы  возвра- 
тили... и  возвратили  потому,  что  сов1Ьсть  бы  заму- 
чила... Ха,  ха,  ха! 

Варравинъ  {стиснувъ  зубг>г).  Смеетесь  теперь, — 
не  плакать  бы  посл-Ь  (подходить  кь  нему  и  говоришь 
на  ухо).  В-Ьдь  я  тихой  смертью  изведу... 

Тарелкинъ  (стихнувь).  Я  ничего. 

Варравинъ.  В-Ьдь  я  изъ  бреннаго-то  т-Ьла  та- 
кимъ  инструментомъ  твою  гнилую  душонку  выну, 
что  не  скрипнетъ...  (сверкнувъ  глазами).  Понимаешь. 

Тарелкинъ  (_унг1женно).  По  б:Ьдности,  ваше  прев- 
ство,  по  б'Ьдности. 

Варравинъ.  То-то!  (публиюь).  Какъ  оставилъ 
онъ  у  меня  на  стол*  деньги,  такъ  точно  кто  меня 
подъ  руку  толкнулъ  {отступаешь  сь  ужасомь).  я  воз- 
вратилъ  —  ей-ей,  Богъ  спасъ!...  Его  великая  ми- 
лость! {медленно  уходить  вь  кабинеть),. 


ЯВ1ЕН1Е  XI. 

Тарелкипъ  одииъ. 

Тарелкинъ  {смотришь  на  ест  чешыре  сшороны). 
Д-Ьло . . .  люблю ! . . .  Всякую  глупую  башку  учить  надо ! . . 
Мало  того:  взять  {береть  сь  яростгю  свою  шляпу)  да 
кулакомъ  въ  ослиную  то  морду  и  сунуть  (суешь  ку- 
лакомъ  вь  шляпу).  Дуракъ!  Искони  бЪ  чучело  и  по 
гробъ     полишинель!!    {оборачивается    кь    кабинешу). 
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А!  Ограбилъ!    всЬхъ    ограбилъ!!    {становится    про- 

тивъ    своего     таратпаса).    Ну пойдемъ,    старый 

другъ...  пойдемъ  опять  по  м1ру,  гольемъ  шитые, 
мишурою  крытые,  отхватывать  нашъ  чиновнич1й 
плясъ.  Да!  думалъ  я  сего  же  дня  спустить  тебя  на 
вшивый  рынокъ,  н'Ьтъ,  и  этого  не  судила  мн-Ь  судьба 
{надгьваетъ  пальто  и  перчатки,  беретъ  тросточку  и 
подходить  къ  авансценгь) .  Эхъ,  судьба,  судьба!  зач'Ёмъ 
гонишь?  Зач'Ьмъ  держишь  меня  на  ц'ёпи  какъ  пар- 
шивую  собаку?  Зач'Ьмъ  вокругъ  меня  разставила 
ты  сласти  да  кушанья,  а  меня  моришь  голодомъ?. . .  За- 
ч'Ъмъ  подъ  моимъ  носомъ  тащишь  ты  въ  чужой  кар- 
манъ  сытость,  деньги,  богатство?  Проклята  будь  ты 
судьба  въ  д-Ьлахътвоихъ.  Н^Ьтъ  въ  мхр-Ь  справедливо- 
сти, н'Ётъ  и  сострадашя.  Гнететъ  сильный  слабаго, 
объ-Ёдаетъ  сытый  голоднаго,  обираетъ  богатый  б-Ьд- 
наго!  Взялъ  бы  тебя,  постылый  св'Ьтъ,  запалилъ  бы 
съ  одного  конца  на  другой,  да  над-Ьвши  мой  мунди- 
ришко,  прошелся  бы  по  твоему  пепелищу.  Вотъ, 
молъ,  теб1Ь,  чертовъ  сынъ!  (высоко  поднимаешь  во 
ротникъ  тарантаса^  застегивасупся  и  уходить  махая 
тросточкой) . 
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